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Hacrosimas paGouas mporpamma yue6moit AHCIHILIMHBL yCTAHABIUBAET TPeOOBAHHS K
pesyibTataM oOy4eHHs CTYIACHTA M ONpenesseT COJlep)KaHHe M BHJBI YYeOHBIX 3aHATHH WU
OTYETHOCTH.

Pabouas mporpamma mucummIMHBI (PIIT) «MHOCTpaHHBIH S3BIK» COCTABIEHA Ha
ocHoBanud ®I'OC BrIcmero o6pazoBanus 43.03.02 Typusm, yTBepx)aenHoro mnpukaszom
Munucrepersa o6pasoanns u Hayku Poccuiickoit ®@enepanun ot «08» mrons 2017 r. Ne 516,
OCHOBHOH IIpO()eCCHOHANBHOM 06pa3oBaTe/bHOl nporpaMmel ¥ ydebHoro miana [AQVY BO
MI'VCuT mo wanpasnemmo mnoarotoskn 43.03.02 Typusm, npoduns Texmonorns wu
OpraHM3als TYParcHTCKHX H TyPOIIEPATOPCKUX YCIIYT.

IIporpamma mpennasHadena s npenogasateneir, BEJIYIIHX MUCIHUIUIHHY Y CTYICHTOB,
00y4aromIXCst [0 HAITPABIIEHHIO [T0Ar0TOBKH 43.03.02 Typusm.

Pazpa6oTunk(u) paboueit mporpammer:
JOUEHT Kadenphl HHOCTPAHHBIX ITycrommuo I1.B.
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3aBemyromuit kadempoi

74
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, KAHIAAAT «ZWW 2023 r.

NEMarorut4eCKuX HaykK, JOLICHT

[Tyctommino I1.B.

COI'JIACOBAHO: o
HavanbHuk otnena /-{Z"'Z'{ ' ®enoposa O.B.

METOAMYECKOro 00eCIeYeHHs 1 «28» aBrycra 2023 r.
KOHTPOJISI KQueCTBRa
obpa3oBaTesHOTO Impolecca

Crnenuanuct o YMP otnena /;%?/’ Kpsrnosa O.B.

[Z
METOJUYECKOT0 0OecneyeHus U «28» aBrycra 2023 r.
KOHTPOJIS KauecTBa
o0pazoBaresbHOTO mpoLecca




1. IIEJIb Y 3AJJAYM M CIUTIIVHBI

Heabo ocBoeHuss AUCHUIUIMHBL «HOCTpaHHBIN S3BIK» sBIsETCS MpodeccuoHanbHas
MOJrOTOBKA OakallaBpOB CPEICTBAMU MHOCTPAHHOTO S3bIKa, (POpMHUpOBAHHE y HUX HEOOXOAMMOMN
KOMMYHUKATUBHOM $I3bIKOBOM KOMIIETEHIMM, a TaKX€ BBICOKOI'O YPOBHS COLMAIBHOU H
npodecCHOHANBHOM ajanTauy, 4YTO mpeanojaraer (GpopMHUPOBAHUE BCECTOPOHHE Pa3BUTON
JMYHOCTH, CIIOCOOHON OTBEYAaTh HA BBI30BBHI COBPEMEHHOT'O OOILECTBA M HCIIOJIb30BaTh 3HAHMS,
YMEHUS ¥ HaBBIKH, TOJyYSHHBIE B X07¢ 00yUeHHUS.

PazBuBaromast 1menb  OOy4eHHsT MpeAroiaraeT Takyl  OpraHu3aluio  O0y4eHUs
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, KOT/Ia YUUTBIBAIOTCSI HHTEPECHI, WHANBHyaTbHO-IMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH
¥ oTpeOHOCTH 00y4aeMoro, Korjaa 06akaiaBp BhICTYHAaeT KaK MOJHOMPABHBIM y4aCTHUK Ipoliecca
o0ydeHHus, MOCTPOCHHOIO0 Ha MPHUHIIMIIAX CO3HATEIBHOTO MMAPTHEPCTBA M B3aUMOACHCTBUS C
IpyruMu OakanaBpaMd M C TpernojaBaTelieM. OTO BeAeT K HHTEUIEKTyallbHOMY Pa3BUTHUIO
JUYHOCTH OakaliaBpa, OBJAJCHHI0 UM ONPEICICHHBIMH KOTHUTUBHBIMH TMpUEMaMHu JJif
OCYIIIECTBIICHUS MM03HABATEIbHOW KOMMYHHKATUBHOM JEATEIHLHOCTH, (DOPMUPOBAHUIO COLIMATIBHO-
JUYHOCTHBIX KOMIIETEHLUN, pPA3BUTHIO CaMOCTOSITEIbBHOCTH, €ro TBOPUYECKOH aKTUBHOCTH,
OpraHU30BaHHOCTH, JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yjibTaT OOyueHus, yMEHHIO paboTarh B
KoMaHze. BocniurarenabHOM 11€71bt0 IpU 00Y4YE€HUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBJIIE€TCS (POPMUPOBAHUE
y 0O0ydYaromerocsi MUPOBO33PEHHS, IPEIINOoJaraoniee yBaKHUTEIbHOE OTHOIICHHE K IyXOBHBIM
LEHHOCTSIM CBOEH CTpaHbl U OOIIEKYIbTYPHBIM OPUEHTHPAM.

3agaum, pemaeMble B mpoliecce NpenogaBaHus y4eOHOM JUCIUIUINHBL:

1. ymeTh OCyILIECTBIATH I€TIOBYIO YCTHYIO U TUChbMEHHYIO KOMMYHHUKAIMIO HA THOCTPAHHOM
A3BIKE;

2. OBJIJIETh HAaBBIKAMU IYOJIMYHOM peun ¥ apryMeHTaluu A7 BeJIeHUs! TUCKYCCHH;

3. OBJIQIETh HAaBBIKAMHM MUCHBMEHHOTO M YCTHOTO IepeBOJa TEKCTOB MPOQecCHOHaTbHON
HaIpaBJICHHOCTH;

4. yMeTb OCYLIECTBIATh IMEPEBOJ, PELIEH3UPOBATH U PEAAKTUPOBATH MPOQPECCHOHATBHBIE
JIEJIOBBIE TEKCTBI C MHOCTPAHHOIO s3bIKa HAa NOCYNAapCTBEHHBIN sA3bIK PD M ¢ rocynapcTBEHHOrO
a3pIka PD Ha MHOCTPaHHBIN;

2. MECTO JUCHUIIJINHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Hucnmmumaa B1.0.01.02 HMHOCTpaHHBIN S3BIK W3ydaeTcs OOYYAIOIUMHCS B paMKax
o0si3arenbHOM yactu bioka 1 OOIT BO Ha mpoTspkenuu 3 yueOHBIX ceMecTpoB — ¢ 1 cemectpa 10 3
CeMeCTpa M 3aBepIlaeTcs MPOMEXYTOUHOU aTTecTanuei B popme sK3aMeHa.

N3ydyenne nucuuruivebl «HOCTpaHHBIN SA3BIK» OCYLIECTBIIETCS HAa OCHOBE JIOTUYECKOU M
COAEPKATEIBHO-METOANYECKON B3aUMOCBsI3M ¢ aucuuruimHaMu moayis b1.0.03 «/lemoBeie u
MEXKYJIbTYpHbIE KOMMYHHUKAIlMM Ha HHOCTpaHHOM s3bike» - B1.0.03.01 «MexkynbTypHbIe
KOMMYHUKAIIUU Ha WHOCTpaHHOM si3bike» U b1.0.03.02 «HOCTpaHHBIN S3BIK JACIIOBOTO OOIICHHS
(BTOpO#)».

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATHI OBYUEHMS 11O YYEFHOM JUCHUIIJIMHE B
PAMKAX IINTAHUPYEMBIX PE3YJIBbTATOB OCBOEHUA OOII

IIporiecc ocBoeHMs y4eOHOM AMCIUILIMHBI HArpaBiieH Ha (OPMUPOBAHHUE y OOYUYaAIOIIMXCS
cienyromux kKomrnereHnmii: YK-4.

B pesynbrate ocBoeHUsI yueOHOH AMCHUIUIMHBI O0YYalOIUICS AOIDKEH JAEMOHCTPUPOBATH
CJIEAYIOLIME PE3ybTaThl 00yUeHUS:

Wupekce u conep:kanne | MugeKc m HanMeHoBaHWe | JIeCKPHNITOPBI — OCHOBHbIE IPH3HAKH |




KOMIIETEHIIHH HHIMKATOPA COAEPKAHUS ocBOeHHst (MOKA3aTe N JOCTHIKEHHSI
KOMIIEeTeHINH pe3yJbTarTa)
1 2 3
YK-4 CnocobGen | YK-4.1. Boioupaer Ha 3HaTh:
OCYIIECTBIISATh  JEJIOBYIO | TOCYAapCTBEHHOM U OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU

KOMMYHUKAIIIO B YCTHOH
U MUCbMEHHOH (popmax Ha

TOCYJJApCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccniickoit denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX )
SI3bIKE(AX)

UHOCTPaHHOM
(-BIX) s3BIKAX
KOMMYHHKATHBHO
IpUEMIIEMBIE CTUJIb JICJIOBOTO
o01eHusi, BepOaabHbIC U
HeBepOabHbIE CPEICTBA
B3aUMOJICHCTBHS C
napTHEpaMu

ouIIaTLHO-IETI0OBOTO, HAYYHOTO U
JPYTUX CTHJIE HHOCTPAHHOTO SA3bIKA;
YMmerTh.

COOTHOCHUTbD A3bIKOBBIE CPEJICTBA C
KOHKPETHBIMHU MOBCEIHEBHO-
OBITOBBIMU CUTYAIUSIMHU, YCIIOBUSIMH U
LEJISIMH, a TAaK)KE€ C HOPMaMH
po(heCCUOHATTLHOTO PEYEBOTO
MOBEJICHUS, KOTOPBIX
MPUIEPKUBAKOTCS HOCUTENH SI3bIKA;
HNmeTh npakTHYeCKUI ONIBIT:
UCII0JIb30BAaHUs KOHLIENITYaIbHOU U
SI3IKOBOM KAPTUHBI MUPA HOCHUTEIISI
WHOSI3bIYHOM KYJBTYPBHI;

YK-4.2. Ucnons3yer
MH(}OpPMaLIOHHO-
KOMMYHUKAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTUH TIPH MTOUCKE
HE00X0AuMOH HHpOpMaLUU B
nporiecce pereHus
CTaH/IapTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX 3a7[a4d Ha
roCyJapCTBEHHOM U
MHOCTPaHHOM

(-pIX) sI3BIKAX

3HaTh:

METOAMKY pabOThI ¢ HHHOPMAITHOHHO-
KOMMYHUKAIIHOHHBIMH T€XHOJIOTUSIMU;
Ymers:

pabotaTh ¢ nHpopManueH u3
pa3IMYHBIX HCTOYHUKOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIs PELICHUs
npo¢eCCHOHANBHBIX 3a]1a4;

HNMeTh NpaKTHYeCKHUH ONBIT:
MOUCKA CTPAHOBEIYECKON U
npodeccnoHaIbHON HHOpMAIHH,
MOJTB3YSICh PA3INYHBIMHA UCTOYHUKAMHA
(B ToM uncne, Internet);

YK-4.3. Bener aenoByro
MEPENUCKY, YIUTHIBAs
OCOOCHHOCTH CTUJIMCTHKHU
o(pUIIMANBHBIX U
HEeO(UIIUATIBHBIX TTHCEM,
COLIMOKYJIBTYPHBIE Pa3TUYHs
B (hopmare
KOPPECHOH/ICHITUU Ha
TOCY/IapCTBEHHOM U
WHOCTPAaHHOM

(-pIX) sI3BIKAX

3HaTh:

IpaBuJia BEACHUS JIEIOBOM MEPETUCKU
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

YMmerh:

MMCaTh HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
odunmansHeie U HeopUIUaTbHBIC
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C
HOPMaMH PEUYEBOTO ITUKETA;

HNMeTh npakTH4eCKHUl ONBIT:
(dhopMynupoBaTh, apryMeHTHPOBATH U
OTCTanuBaTh NEPETOBOPHYIO MO3UIIHIO C
TTOMOIIBIO JICNIOBOM MEPENHCKH;

YK-4.4. YMmeer
KOMMYHUKATUBHO U
KYJIbTYPHO TIPHUEMIIEMO BECTH
YCTHBIE JIEJIOBBIE PA3TOBOPHI
Ha TOCYIapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKAX

3HaTh:

TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTHYEeCKHUEe KOHCTPYKITUH,
YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS,
(bpazeosornyeckue eTUHUIIBI,
XapakTepHble s cep ObITOBON U
JIETTIOBOM KOMMYHUKAIU;

YMeTh:




MIPUMEHATH BepOaIbHbIC CPEICTBA
JICJIOBOT'O OOIIICHMS Ha
roCyJapCTBEHHOM M HHOCTPAHHOM (-
bIX) sI3BIKaX

HNmeTh npakTHYECKUI ONIBIT:
HCIIO0Ib30BaHUSI OCHOBHBIX CPEJCTB
MOHOJIOTHYECKOM U JUAIOrHYeCKOU
pedu B mporiecce mpogecCuoHaTbHON
KOMMYHHUKAIIUU Ha TOCYIapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM (-bIX) sI3bIKaX

YK-4.5. JlemoncTpupyer 3HaTh:

YMEHHE BBITIONHATH IEPEBOJ | OCHOBBI TEOPUH MEPEBO/IA.
aKaJIeMUYECKHX TEKCTOB C YMmerh:

WHOCTPaHHOTO(-bIX) Ha pedepupoBaTh  AHHOTHPOBATH TEKCTHI
TOCYJapCTBEHHBIH S3bIK poQeCCUOHATILHON HAIIPABICHHOCTH.

HNmeTh npakTHYeCKU ONIBIT:
YCTHOT'O ¥ MUCbMEHHOTI'0 IIEpEBOAA
TEKCTOB MPOeCcCHOHATHHOM
HaIpaBJICHHOCTH

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIUAIIJIMHBbI

OO0mmast TpyA0eMKOCTh y4eOHON AMCIUILIMHBI COCTaBIsAeT 9 3aueTHBIX eauHMIl, 324 Yacos,
BKIItOUasi Bce GOpMbI KOHTAKTHON M CAaMOCTOSITEIHHON PabOThl 00yUYaIOIITIXCA.




Ounast popma 00ydyeHust

4.1. PacnipenejieHre 4acoB 110 TeMaM M BH/IaM Y4eOHOi padoThI

Ne Homepa u HanMeHOBaHUA Bceero KontakTHas padora, yac. 5 Bua u popmbl
n/u PAa3IesioB H TeM qac. g = TEKYIIEro KOHTPoJIsi* =
BCEro B T.4. % = = =
] E = S g E %
° ™ s 2 = S = ==
= I H S £ 5 & w A E s
= S S = =i g s s = 8 5 s s £
S | 58| & | 2 g = S5 £ 5 £e3 S =
= = = Y < = 2 D = S = 58 = =
= = =E | = & & B s E Se e =
% =z =| 2 2 e - £ i s g z
= S = = E[ i 13) a2« = g3 & g
> @ o =] = et = = =z
5 |25 | 2 s : 5 :
& Z &) S g =
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1 cemecTp
1 | Unit 1. Travel and Tourism Industry 24 10 10 14 MT3.]1 I1T3.]1 VK-4
2 | Unit 2. Jobs in the Hospitality Industry 24 10 10 14 MT3.]1 I1T3.]1 VK-4
3 | Unit 3. Formalities for Trips 24 12 12 12 MT3.1 MT3.1 VK-4
4 | Unit 4. Bussiness Travel 24 12 12 12 IT3.1 [T3.KP VK-4
5 | Unit 5. Airport 24 12 12 12 IT3.11 I1T3.KP VK-4
6 | Unit 6. Welcome Aboard 24 12 12 12 IIT3.]1 TT3.KP VK-4
IIpoMe:xyTOUHAsI aTTeCTAlUs - - - - - - - 3a4eT IT3.KP IIT3.KP VK-4
Hroro | 144 68 68 76
2 ceMecTp
7 | Unit 7. Hotels 12 8 8 4 MT3.1 IT3.1 VK-4
8 | Unit 8. Hotel Rooms and Facilities 10 8 8 2 MT3.1 IT3.1 VK-4
9 | Unit 9. Room Division Operations 10 8 8 2 IT3.]] IT3.]1 VK-4
10 | Unit 10. Dealing With Clients 10 8 8 2 I1T3.]1 TT3.KP VK-4
11 | Unit 11. Business Lunch 10 8 8 2 I1T3.]1 TIT3.KP VK-4
12 | Unit 12. Money 10 8 8 2 M13.1 IT3.KP VK-4

! Bupg Texymero kontpons: IIT3.T — npoBepka TeopeTUHECKMX 3HAHMN — TecTupoBaHue (nmuchbMeHHo), IIT3.KP — npoBepka TeOpeTHHECKMX 3HAHMH — KOHTpOJIbHas pabora
(mucemenno), I1T3.0 - onpoc; I1T3.[] — mpoBepka TeopeTndeckux 3HaHUM — qukTanT; I[1T3.0 — nmpoBepka TeopeTryuecknx 3HaHUN — 3cce; [IP — npakTudeckas paboTta.
2 K 3aHATHAM CEMUHAPCKOTO Tala OTHOCATCS - CEMUHAPBI, TPAKTUIECKHUE 3aHATHS, TPAKTUKYMBI, 1a00PaTOpPHbIE PAGOTHI, KOJJIOKBUYMbI U HHBIE AHAJOTUYHbIE 3aHATHS .

8 Vkazarp JAPYTrue€ BUABL KOHTAKTHOM paGOTH CTYACHTOB, €CJIM OHU ITPUMEHAIOTCA IPU U3YUCHUN }Z[aHHOﬁ JUCHUIIIINHEI.

# Eciii mpeiycMOTpeHBI y4eOHBIM TIAHOM.




Ne Homepa u HaumMeHOBaHMS Bcero KonTakTHas padora, yac. 5 Bup u popmbl
n/n pa3zeioB U TeM yac. g = TEKYIIero KOHTpoJist! =
BCero B T.4. 'S = - =
= o = ® = 2
5 S s g z s s
=] “ < = ., % = < 2 = ;
= = = 2 = o S - =
e 2 = & ¥ = s = S 5w s =
S | B4 |§ | B g = 25 s 235 55
S |E&E| 2|8 = 22 = | 28¢ i
< Es | 3 2 3 =B 2 E g g8 = =
o) = E = = -« » o = S =
= 7| 5 > Q = R Q2 Z o
-ERE s 2 = 2 g
. =]
BEEEERE : | ¢ 2
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
13 | Unit 13. Shopping 10 8 8 2 IT3.1 I1T3.KP VK-4
IIpomeskyTOYHaAs1 aTTEeCTANUSA = o - - - - = 3a4eT IIT3.KP I1T3.KP YK-4
HTroro 72 56 56 16
3 cemecTp
14 | Unit 14. Telephone 12 8 8 4 IT3.]1 I17T3.]1 YK-4
15 | Unit 15. Modern Languages 14 10 10 4 I1T3.1 I1T3.1 VK-4
16 | Unit 16. Cultural Stereotypes 14 10 10 4 I1T3./1 [1T3./1 VK-4
17 | Unit 17. Road and Car Rental 14 10 10 4 IIT3.]1 T1T3.KP VK-4
18 | Unit 18. Taxes 12 10 10 2 nT3.14 IIT3.KP VK-4
19 | Unit 19. Destinations 12 10 10 2 T3.1 IIT3.KP VK-4
20 | Unit 20. City Breaks 12 10 10 2 IIT3.KP IIT3.KP
IIpoMe:XyTOUHAS aTTeCTAIUS 18 - - - - - 18 JK3aMeH VK-4
Hroro | 108 68 68 40
BCEI'O | 324 192 192 132




3aounas ¢popma odyueHus

Ne Homepa u HauMeHOBaHHA Bcero KonrakTHas pabora, 4ac. 5 Bun u gopmel
n/n Ppa3aesioB U TeM qac. g = TEKYIero KOHTPOoJIsi® =
BCEro B T.4. E = = =l
=] = = = &
3 s s 3 3 £ S
= ~ © = [l=} =] = =
s = = E S £ 5 = S w 2 = S
S o = 28 2= s = S 5w s £
= ; 50 \g = - z s £ o= £ 2B =
= = < e, < = > = o =N 2 =
= ® 5 E > = = 3 = =3'S EE
% ES=| 3 2 S = > &£ 8 z 2
= s=E-| F |2 3) 3= I a3 Z s
= = ) =) = = s = 2
8 . | & z g 3 g S
£ | = o S z =
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1 cemecTp
1 | Unit 1. Travel and Tourism Industry 25 4 4 21 IT3.1 IT3.1 VK-4
2 | Unit 2. Jobs in the Hospitality Industry 23 2 2 21 I1T3.]1 I1T3.]1 VK-4
3 | Unit 3. Formalities for Trips 23 2 2 21 T3.]1 IIT3.]1 VK-4
4 | Unit 4. Bussiness Travel 23 2 2 21 IIT3.KP [IT3.KP VK-4
5 | Unit 5. Airport 23 2 2 21 MT3.KP IIT3.KP VK-4
6 | Unit 6. Welcome Aboard 23 2 2 21 IIT3.KP I1T3.KP VK-4
IIpoMe:RyTOYHAsl aTTeCTALUSA 4 = - - - - = 3a4€T YK-4
HToro 144 14 14 126
2 ceMecTp
7 | Unit 7. Hotels 6 2 2 4 IT3.]] IT3.1
8 | Unit 8. Hotel Rooms and Facilities 10 2 2 8 MT3.]1 I1T3.]1 VK-4
9 | Unit 9. Room Division Operations 10 2 2 8 I1T3.]1 I1T3.]1 VK-4
10 | Unit 10. Dealing With Clients 10 2 2 8 IIT3.KP IIT3.KP VK-4
11 | Unit 11. Business Lunch 8 8 IIT3.KP IIT3.KP VK-4
12 | Unit 12. Money 8 8 IT3.KP IIT3.KP VK-4
13 | Unit 13. Shopping 8 8 IIT3.KP IT3.KP VK-4

> Bun texymero kontposs: IIT3.T — mpoBepka TeopeTHHECKMX 3HAaHMM — TecTupoBaHMe (nmuchbMenHo), IIT3.KP — mpoBepka TeOpeTHHECKMX 3HAHMH — KOHTpOJIbHas pabora
(mucemenno), I1T3.0 - onpoc; I1T3.[] — mpoBepka TeopeTndeckux 3HaHUHN — qukTaHT; I[1T3.0 — nmpoBepka TeopeTryecknx 3HaHUN — 3cce; [IP — npakTudgeckas paboTta.
6 K 3aHATHAM CEMUHAPCKOTO Tala OTHOCATCS - CEMUHAPBI, TPAKTUIECKHUE 3aHATHS, IPAKTUKYMBI, 1a00paTOpHbIE PAGOTHI, KOJJIOKBHYMbI U MHbIE AHAJIOTHYHBIE 3aHATHSL.

7 Vkazarp JAPYTrue€ BUABL KOHTAKTHOM paGOTH CTYACHTOB, €CJIM OHU MPUMCHAIOTCA IPHU U3YIYCHUUN }IaHHOI\/’I JUCHUITIIINHBI.

8 Eciin mpetycMOTpeHBl y4eOHBIM IIAHOM.




Ne Homepa u HanMeHOBaHUSA Bcero Konrakrnas pa6ora, yac. 5 Buja u ¢popmbr
n/n pa3ienoB U TeM yac. g = TEKYIero KOHTPOoJIst® =
BCero B T.4. % = = =
E = ] = S
2 > = S g ==
o S = % E S Z = 3
s |8 | & =g | 23 52 | §35= 5 2
= Bz, | S =1 5 g s = Z g S = e =
= S o | S = 2 S v SIS 5§ E o o X
= E2=| = | E = s 2 s E =39 E =
< Es | 3 2 3 =B 2 E g g8 = =
o) = E = = -« » o = S =
= 8 = = E( > ) A A= RS e
g |2 |2 = 2 = 3 s
“ el | & | & 2| ¢ 2
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
ITpoMeKyTOUHAST aTTECTAIUS 4 - - - - - 4 3a4eT VK-4
HTroro 72 8 8 64
3 cemecTp
14 | Unit 14. Telephone 16 4 4 12 I1T3.]1 I1T3./1 YK-4
15 | Unit 15. Modern Languages 14 2 2 12 I1T3.1 I1T3.1 VK-4
16 | Unit 16. Cultural Stereotypes 14 2 2 12 I1T3./1 [1T3./1 VK-4
17 | Unit 17. Road and Car Rental 14 2 2 12 IT3.KP TT3.KP VK-4
18 | Unit 18. Taxes 14 2 2 12 MIT3.KP TIT3.KP VK-4
19 | Unit 19. Destinations 14 2 2 12 MT3.KP MT3.KP VK-4
20 | Unit 20. City Breaks 13 2 2 11 T3.KP MT3.KP
ITpomeskyTOYHaAs aTTECTANUSA 9 - - - - - 9 JK3aM€EH YK-4
Hroro | 108 16 16 92
BCEI'O | 324 38 38 269
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4.2. TemaTHuyeckoe cojepkaHue 3aHATHI

Ounas ¢popma 00yueHusn

Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHI,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHU

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI U ()OPMBbI TEKYLLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluu

1

2

3

Unit 1. Travel and Tourism
Industry

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Ne 1-2
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(4 ak.4.)

The background information about tourism industry.

Grammar: Collocations with go, come, reach, get.

Collocations of the type noun+of+noun.

Phrasal verbs with come, go and be.

Words with prepositions (miscellaneous).

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Ne 3-4
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(4 ak.4.)

The statistics about tourism all around the world.

Grammar: Prepositional phrases of time and place.

Phrasal verbs with get, pull and throw.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Relative Clauses-Clauses of Time.

Words easily confused (mainly related to the topics of time and viewing)
Adjectives in -ful, -less and nouns in —ship deriving from noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Ne 5
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(2 ak.u.)

Positive and negative impacts of tourism.

Grammar: Expressions with day, year and time.
Collocations with hold, run, catch and keep.
Phrasal verbs with look, check, watch and show.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Adverbs-Comparisons-Articles-Uncountables

Words easily confused (mainly related to the topics of people and education)
Adjectives in -al, -y, -ous, -ly (+adverbs) and nouns in -hood deriving from
noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(14 ax.u.)

To revise:

The background information about tourism industry.

The statistics about tourism all around the world.

Positive and negative impacts of tourism.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen the audio, to watch the
video files, to revise the grammar units.

Unit 2. Jobs in the Hospitality
Industry

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Ne 1-2
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(4 ak.4.)

Jobs, which are specific for hospitality industry.

Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with keep, hold, catch, carry, wear, work and move.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Determiners-Pronouns.

Words easily confused (mainly related to the topics of travel and tourism)
Adjectives in -ic, -ical, verbs in -ise and nouns in -ist, -ian, -dom deriving
from noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

video.

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Ne 3-5
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(6 ak.u.)

Responsibilities of travel agents, administrative managers, meeting plannders,
tour operators, representatives of the companies.

Grammar: Collocations with do and make.
Collocations with break, change, cut, turn and draw.
Adverbial expressions.

Phrasal verbs with make, do, grow, pass, fill and leave.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Infinitive /-ing form.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTenbHas padora
(14 ak.u.)

To revise:

Jobs, which are specific for hospitality industry.

Responsibilities of travel agents, administrative managers, meeting plannders,
tour operators, representatives of the companies.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Pa3znen 2. OcuosHoii Kypec.

Unit 3. Formalities for Trips

3aHsiTHE CEMHHAPCKOTO
Tumna Ne 1-3
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)

The information about foreign passports and visa applications.
The background information about visa.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
IMPOMEKYTOIHOU aTTECTALIUMA
arrecranumu
1 2 3
(6 ax.u.) Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous), linking phrases.

Grammar Review: Modal Verbs.
Words easily confused (mainly related to the topic of thinking).
Verbs in -en and nouns in -ness, -nee, -ncy, -cy deriving from adjective roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Ne 3-5
(ITpakTuyeckoe 3aHTHE)
(6 ak.u.)

Counties without visa waiver scheme for Russian citizens.
“Schengen” and the common rules how it can be issued.

Grammar: Collocations with leave, put, set, shake, miss and lose.
Collocations/Expressions with way.

Sentence linkers.

Phrasal verbs with put, lay, set, settle.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Passive Voice.

Words easily confused (mainly related to the topic of communication).
Verbs in -ise and nouns in -ity, -hood deriving from adjective roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas padora
(12 ak.u.)

To revise:

The information about foreign passports and visa applications.
The background information about visa.

Counties without visa waiver scheme for Russian citizens.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

“Schengen” and the common rules how it can be issued.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 4. Bussiness Travel

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Ne 1-3
(ITpakTuyeckoe 3aHsTHE)
(6 ak.u.)

The differences between business travel and leisure travel.

Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous).
Phrasal verbs with mix, run, hang, fall, hurry and try.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Pronouns-Causative Form.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMHHAPCKOTO
Tuna Ne 4-6
(ITpakTuveckoe 3aHsATHE)
(6 ak.u.)

Crucial tips for last minute travel.

Grammar: Collocations with follow, have, take, give, pay, bring and mind.
Phrasal verbs with take, close, knock, clean, clear and drop.

Words with prepositions (miscellaneous).

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(12 ak.u.)

To revise:
The differences between business travel and leisure travel.
Crucial tips for last minute travel.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 5. Airport

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tumna Ne 1-3
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(6 ax.q.)

The best airports in the world.
All possible types of air tickets.
Low carriers in the world and in Russia.

Grammar:

Phrasal verbs with come, go and be.
Words with prepositions (miscellaneous).
Grammar Review: Tenses.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMHHAPCKOTO
Tuna Ne 4-6
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(6 ak.u.)

Low carriers in the world and in Russia.

Grammar:

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Relative Clauses-Clauses of Time.

Words easily confused (mainly related to the topics of time and viewing)

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas paGora
(12 ak.u.)

To revise:

Low carriers in the world and in Russia.
The best airports in the world.

All possible types of air tickets.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 6. Welcome Aboard

3aHsAiTHE CEMUHAPCKOTO
Tumna Ne 1-3
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(6 ak.u.)

Airport formalities.

Grammar:
Collocations with break, change, cut, turn and draw.
Adverbial expressions.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Ne 4-6
(ITpakTueckoe 3aHsITHE)
(6 ak.u.)

Lost luggage.

Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous), linking phrases.
Phrasal verbs with break, burn, cut and turn.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Modal Verbs.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHast padoTa
(12 ak.u.)

To revise:
The background information about airport formalities.
Lost luggage.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
MPOMEKYTOYHOM aTTecTAllNN
aTTecTaluu
1 2 3
the video files, to revise the grammar units.

IIpomeskyTounas 3auer YcTHO 110 Omiietam

aTrecTanus

2 cemecTp
Unit 7. Hotels 3ansaTue cemunapckoro |Rating system of Hotels.

Tuna Nel-4
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(8 ak.u.)

Hotels in Russia. Hostels.

Grammar:

Words easily confused (mainly related to the topic of thinking).

Verbs in -en and nouns in -ness, -nee, -ncy, -cy deriving from adjective roots.
Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ak.4.)

To revise:
Rating system of Hotels.
Hotels in Russia. Hostels.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 8. Hotel Rooms and
Facilities

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(8 ak.u.)

Accomadation in New York.
Time share package.
Conference Facilities.

Grammar:
Words easily confused (miscellaneous)
Inflections of nouns, adjectives, adverbs and verbs.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3
Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesbHasi padoTa
(2 ak.u.)

To revise:

Accomadation in New York.
Time share package.
Conference Facilities.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 9. Room Division
Operations

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(8 ak.u.)

Front office.
Housekeeping Department.
Room Division Operations.

Grammar:
Words easily confused (mainly related to the topics of work and employment)
introduction to Derivatives.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(2 ak.4.)

To revise:

Front office.

Housekeeping Department.
Room Division Operations.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 10. Dealing With Clients

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(8 ak.u.)

Travallers. Mature travelers.
Dealing with clients.

Grammar:
Phrasal verbs with make, do, grow, pass, fill and leave.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(2 ak.u.)

To revise:
Travallers. Mature travelers.
Dealing with clients.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 11. Business Lunch

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(8 ak.u.)

The food services segment. Cooking in Cyprus. Small talk.
Business Lunch and Common Mistakes.

Grammar:
Phrasal verbs with break, burn, cut and turn.
Words with prepositions (miscellaneous).

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas padora
(2 ak.u.)

To revise:
The food services segment. Cooking in Cyprus. Small talk.
Business Lunch and Common Mistakes.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 12. Money

3aHsAiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(8 ak.u.)

Euro. Dollar. Credit Cards.Tipping.

Grammar:

Adjectives in -ful, -less and nouns in —ship deriving from noun roots.
Grammar Review: Passive Voice.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padora
(2ak.u.)

To revise:

Euro. Dollar. Credit Cards.Tipping.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 13. Shopping

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(8 ak.u.)

Grand Bazaar of Istanbul. When shopping becomes a problem.

Grammar Review: Tenses.

Words easily confused (mainly related to the topics of work and employment)
introduction to Derivatives.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa

To revise:

(2 ax.4.) Grand Bazaar of Istanbul. When shopping becomes a problem.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
IIpome:xxyTouHast 3ayer YcTHO 110 OniteTam
arTrecranus

3 cemecTp
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 14. Telephone

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-4
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(8 ax.u.)

Making a telephone call. Emergency. Hotlines. Applications. Messages.
Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with bring, give, hand, burst and blow

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Conditionals.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ax.4.)

To revise:

Making a telephone call. Emergency. Hotlines. Applications. Messages.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 15. Modern Languages

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTuueckoe 3aHATHE)
(10 ak.u.)

Learning modern languages. Arabic language and script.

Grammar:

Words easily confused (mainly related to the topics of health and illness).
Nouns in -ion, -ation, adjectives in -ive, -ative and nouns in -al deriving from
verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ax.u.)

To revise:

Learning modern languages. Arabic language and script.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 16. Cultural Stereotypes

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)

Cultural Stereotypes of different nations. American people.
Grammar:




22

Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
IMPOMEKYTOIHOU aTTECTALIUMA
arrecranumu
1 2 3
(10 ak.u.) Adjective + Noun Collocations.

Collocations with say and tell.

Idiomatic expressions with all.

Phrasal verbs with lie, stand, sit, save, dress, pay, end, point, lock and let.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Unreal Past.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ax.4.)

To revise:

Cultural Stereotypes of different nations. American people.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 17. Road and Car Rental

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(10 ak.u.)

Driving is Spain. Hertz Worldwide. Parking. Fine.

Grammar:

Words easily confused (miscellaneous)

Nouns in -ment, -ure, -er, or and -ee deriving from verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ak.4.)

To revise:

Driving is Spain. Hertz Worldwide. Parking. Fine.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 18. Taxes

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTrueckoe 3aHsITHE)
(10 ak.u.)

Different types of taxes and duties levied in hospitality industry.
Tax refund for tourists.
Types of taxes in the hospitality business.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with call, speak, tell and count.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Reported Speech.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(2 ak.u.)

To revise:

Tax refund for tourists. Types of taxes in the hospitality business. Different
types of taxes and duties levied in hospitality industry.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 19. Destinations

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTueckoe 3aHsTHE)
(10 ak.u.)

Popular destinations. Mesoamerica. Must-see several cities.

Grammar:

Words easily confused (miscellaneous).

Irregular Derivatives.

Adjectives and nouns deriving from the name of a country or continent
Adverbs and pronouns ending in -body, -one, -thing, -where, -how, -ever and
—self

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHass padoTa
(2 ak.4.)

To revise:

Popular destinations. Mesoamerica. Must-see several cities.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.




24

Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHBbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa0oT, BUAbI M ()OPMBbI TEKYIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 20. City Breaks

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel-5
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(10 ak.u.)

The best Europeen cities, which are the best for city break tours.

The most attractive cities for a short visit.

Grammar:

Grammar Review: Clauses of concession, reason, purpose and result.

Words easily confused (mainly related to the topics of crime and punishment)
Adjectives in -able, -ible, -ent, -ant and nouns in -ery, -ence, -ance, -ant
deriving from verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padora

To revise:

(2 ax.u) The best Europeen cities, which are the best for city break tours.
The most attractive cities for a short visit.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
IIpomexyTounas IK3amen Y CTHO ¥ MUCBMEHHO 110 OMJIeTaM

aTrecranus




3aounas popma oOyueHnust
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Homepa n HauMeHOBaHUS
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
MPOMEKYTOYHOM

arTecTallu

Conep:xanue
Y4eOHBbIX 3aHSATHI, Y4eOHBIX padoT, BUAbI M (POPMBI TEKYLIET0 KOHTPOJISI U
NMPOMeKYTOUYHOI aTTeCTAlNU

1

2

3

Unit 1. Travel and Tourism
Industry

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
THna Ne 1-2
(ITpakTHrueckoe 3aHATHE)
(4 ak.4.)

The background information about tourism industry.

Grammar: Collocations with go, come, reach, get.

Collocations of the type noun+of+noun.

Phrasal verbs with come, go and be.

Words with prepositions (miscellaneous).

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

The statistics about tourism all around the world.

Grammar: Prepositional phrases of time and place.

Phrasal verbs with get, pull and throw.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Relative Clauses-Clauses of Time.

Words easily confused (mainly related to the topics of time and viewing)
Adjectives in -ful, -less and nouns in —ship deriving from noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

Positive and negative impacts of tourism.

Grammar: Expressions with day, year and time.
Collocations with hold, run, catch and keep.
Phrasal verbs with look, check, watch and show.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Adverbs-Comparisons-Articles-Uncountables

Words easily confused (mainly related to the topics of people and education)
Adjectives in -al, -y, -ous, -ly (+adverbs) and nouns in -hood deriving from
noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(21 ak.u.)

To revise:

The background information about tourism industry.

The statistics about tourism all around the world.

Positive and negative impacts of tourism.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen the audio, to watch the
video files, to revise the grammar units.

Unit 2. Jobs in the Hospitality
Industry

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Ne 1

(ITIpakTudeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

Jobs, which are specific for hospitality industry.

Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with keep, hold, catch, carry, wear, work and move.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Determiners-Pronouns.

Words easily confused (mainly related to the topics of travel and tourism)
Adjectives in -ic, -ical, verbs in -ise and nouns in -ist, -ian, -dom deriving
from noun roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

video.

Responsibilities of travel agents, administrative managers, meeting plannders,
tour operators, representatives of the companies.

Grammar: Collocations with do and make.
Collocations with break, change, cut, turn and draw.
Adverbial expressions.

Phrasal verbs with make, do, grow, pass, fill and leave.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Infinitive /-ing form.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTenbHas padora
(21 ak.u.)

To revise:

Jobs, which are specific for hospitality industry.

Responsibilities of travel agents, administrative managers, meeting plannders,
tour operators, representatives of the companies.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Pa3znen 2. OcuosHoii Kypec.

Unit 3. Formalities for Trips

3aHsiTHE CEMHHAPCKOTO
Tuma Ne 1
(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)

The information about foreign passports and visa applications.
The background information about visa.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
IMPOMEKYTOIHOU aTTECTALIUMA
arrecranumu
1 2 3
(2 ak.u.) Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous), linking phrases.

Grammar Review: Modal Verbs.
Words easily confused (mainly related to the topic of thinking).
Verbs in -en and nouns in -ness, -nee, -ncy, -cy deriving from adjective roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

Counties without visa waiver scheme for Russian citizens.
“Schengen” and the common rules how it can be issued.

Grammar: Collocations with leave, put, set, shake, miss and lose.
Collocations/Expressions with way.

Sentence linkers.

Phrasal verbs with put, lay, set, settle.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Passive Voice.

Words easily confused (mainly related to the topic of communication).
Verbs in -ise and nouns in -ity, -hood deriving from adjective roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas padora
(21 ak.u.)

To revise:

The information about foreign passports and visa applications.
The background information about visa.

Counties without visa waiver scheme for Russian citizens.
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Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

“Schengen” and the common rules how it can be issued.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 4. Bussiness Travel

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuma Ne 1
(ITpakTuyeckoe 3aHsTHE)
(2 ak.4.)

The differences between business travel and leisure travel.

Grammar: Prepositional phrases (miscellaneous).
Phrasal verbs with mix, run, hang, fall, hurry and try.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Pronouns-Causative Form.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

Crucial tips for last minute travel.

Grammar: Collocations with follow, have, take, give, pay, bring and mind.
Phrasal verbs with take, close, knock, clean, clear and drop.

Words with prepositions (miscellaneous).

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(21 ak.u.)

To revise:
The differences between business travel and leisure travel.
Crucial tips for last minute travel.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
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y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 5. Airport

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuma Ne 1
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

The best airports in the world.
All possible types of air tickets.
Low carriers in the world and in Russia.

Grammar:

Phrasal verbs with come, go and be.
Words with prepositions (miscellaneous).
Grammar Review: Tenses.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

Low carriers in the world and in Russia.

Grammar:

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Relative Clauses-Clauses of Time.

Words easily confused (mainly related to the topics of time and viewing)

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas paGora
(21 ak.u.)

To revise:

Low carriers in the world and in Russia.
The best airports in the world.

All possible types of air tickets.
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pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 6. Welcome Aboard

3aHsAiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuma Ne 1
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

Airport formalities.

Grammar:
Collocations with break, change, cut, turn and draw.
Adverbial expressions.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

Lost luggage.

Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous), linking phrases.
Phrasal verbs with break, burn, cut and turn.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Modal Verbs.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas padora
(21 ak.u.)

To revise:
The background information about airport formalities.
Lost luggage.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
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pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
MPOMEKYTOYHOM aTTecTAllNN
aTTecTaluu
1 2 3
the video files, to revise the grammar units.

IIpomeskyTounas 3auer YcTHO 110 Omiietam

aTrecTanus

2 cemecTp
Unit 7. Hotels 3ansaTue cemunapckoro |Rating system of Hotels.

Tuna Nel
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

Hotels in Russia. Hostels.

Grammar:

Words easily confused (mainly related to the topic of thinking).

Verbs in -en and nouns in -ness, -nee, -ncy, -cy deriving from adjective roots.
Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(4 ak.4.)

To revise:
Rating system of Hotels.
Hotels in Russia. Hostels.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 8. Hotel Rooms and
Facilities

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(2 ak.u.)

Accomadation in New York.
Time share package.
Conference Facilities.

Grammar:
Words easily confused (miscellaneous)
Inflections of nouns, adjectives, adverbs and verbs.
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pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
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Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3
Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesbHasi padoTa
(8 ak.u.)

To revise:

Accomadation in New York.
Time share package.
Conference Facilities.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 9. Room Division
Operations

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

Front office.
Housekeeping Department.
Room Division Operations.

Grammar:
Words easily confused (mainly related to the topics of work and employment)
introduction to Derivatives.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(8 ak.u.)

To revise:

Front office.

Housekeeping Department.
Room Division Operations.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.




34

Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 10. Dealing With Clients

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(2 ak.u.)

Travallers. Mature travelers.
Dealing with clients.

Grammar:
Phrasal verbs with make, do, grow, pass, fill and leave.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(8 ak.u.)

To revise:
Travallers. Mature travelers.
Dealing with clients.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 11. Business Lunch

CamocrosiTenbHas padora
(8 ak.u.)

To revise:

The food services segment. Cooking in Cyprus. Small talk.

Business Lunch and Common Mistakes.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 12. Money

CamocrosiTeibHas padora
(8 ax.u.)

To revise:

Euro. Dollar. Credit Cards.Tipping.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.




35

Homepa u HaumeHOBaHMsI
pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM

aTTecTAlNHu

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

1

2

3

Unit 13. Shopping

CamocrosiTeibHast pa6ora | TO revise:
(8 ar.4.) Grand Bazaar of Istanbul. When shopping becomes a problem.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
IIpome:xyTounasi 3auer VYcTHO o Omieram
arrecranus

3 cemecTp

Unit 14. Telephone

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel-2
(ITpakTryeckoe 3aHATHE)
(4 ak.4.)

Making a telephone call. Emergency. Hotlines. Applications. Messages.
Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with bring, give, hand, burst and blow

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Conditionals.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTeibHas padora
(12 ak.u.)

To revise:

Making a telephone call. Emergency. Hotlines. Applications. Messages.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 15. Modern Languages

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(2 ak.u.)

Learning modern languages. Arabic language and script.

Grammar:

Words easily confused (mainly related to the topics of health and illness).
Nouns in -ion, -ation, adjectives in -ive, -ative and nouns in -al deriving from
verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
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pa3/iesioB U TeM

Buabl yueOHbIX 3aHATHIH,
y4eOHbIX pador,

Conep:xkanue
Y4eOHBbIX 3aHATHI, Y4eOHBIX Pa00T, BUAbI U (P)OPMBbI TEKYLET0 KOHTPOJISI U

NPOMEKYTOYHOM o
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU
aTTecTaluuu
1 2 3
video.
CamocrosiTeibHast pa6ora | TO revise:

(12 ax.4.)

Learning modern languages. Arabic language and script.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 16. Cultural Stereotypes

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTuyeckoe 3aHsTHE)
(2 ak.u.)

Cultural Stereotypes of different nations. American people.

Grammar:

Adjective + Noun Collocations.

Collocations with say and tell.

Idiomatic expressions with all.

Phrasal verbs with lie, stand, sit, save, dress, pay, end, point, lock and let.
Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Unreal Past.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(12 ax.4.)

To revise:

Cultural Stereotypes of different nations. American people.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 17. Road and Car Rental

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTUueckoe 3aHITHE)
(2 ak.4.)

Driving is Spain. Hertz Worldwide. Parking. Fine.

Grammar:

Words easily confused (miscellaneous)

Nouns in -ment, -ure, -er, or and -ee deriving from verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.
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y4eOHbIX pador,
NPOMEKYTOYHOM
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NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaAlluU

2

3

CamocrosiTesibHasi padoTa
(12 ak.u.)

To revise:

Driving is Spain. Hertz Worldwide. Parking. Fine.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 18. Taxes

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel
(ITpakTuyeckoe 3aHsTHE)

(2 ak.4.)

Different types of taxes and duties levied in hospitality industry.

Tax refund for tourists.

Types of taxes in the hospitality business.

Grammar:

Prepositional phrases (miscellaneous).

Phrasal verbs with call, speak, tell and count.

Words with prepositions (miscellaneous).

Grammar Review: Reported Speech.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTenbHas padora
(12 ak.u.)

To revise:

Tax refund for tourists. Types of taxes in the hospitality business. Different
types of taxes and duties levied in hospitality industry.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 19. Destinations

3aHsiTHE CEMUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTrueckoe 3aHsTHE)
(2 ak.u.)

Popular destinations. Mesoamerica. Must-see several cities.

Grammar:

Words easily confused (miscellaneous).

Irregular Derivatives.

Adjectives and nouns deriving from the name of a country or continent
Adverbs and pronouns ending in -body, -one, -thing, -where, -how, -ever and
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—self
Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa
(12 ak.u.)

To revise:

Popular destinations. Mesoamerica. Must-see several cities.

To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.

Unit 20. City Breaks

3aHsiTHE CEMHUHAPCKOTO
Tuna Nel

(ITpakTuyeckoe 3aHsTHE)
(2 ak.4.)

The best Europeen cities, which are the best for city break tours.

The most attractive cities for a short visit.

Grammar:

Grammar Review: Clauses of concession, reason, purpose and result.

Words easily confused (mainly related to the topics of crime and punishment)
Adjectives in -able, -ible, -ent, -ant and nouns in -ery, -ence, -ance, -ant
deriving from verb roots.

Vocabulary. Reading. Speaking. Translating. Writing. Listening. Watching
video.

CamocrosiTesibHas padoTa

To revise:

(11 ak.4.) The best Europeen cities, which are the best for city break tours.
The most attractive cities for a short visit.
To learn vocabulary, to translate into English, to listen to the audio, to watch
the video files, to revise the grammar units.
IIpomexyTounas IK3amMeH VY ¢THO ¥ THCHPMEHHO MO OuIeTam

aTrrecranus
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https://www.macmillandictionary.com/

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

https://www.ldoceonline.com/

3. MynpTuMeaniiHbIe Y4eOHO-MeTOAnYecKre TIaT(opMbl i1t 00yueHUsT HHOCTPAHHBIM
A3BIKAM:

https://learningapps.org/

https://miro.com/

https://padlet.com/

https://www.lingolia.com/ru/

4. IaTepakTUBHBIC TIATHOPMBL.



https://urait.ru/bcode/516934
https://urait.ru/bcode/516203
https://rucont.ru/efd/246280
https://urait.ru/bcode/390778
https://urait.ru/
http://books.google.com/books
https://elibrary.ru/defaultx.asp
https://www.macmillanenglish.com/
https://english-at-home.com/
https://www.bellenglish.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.ldoceonline.com/
https://learningapps.org/
https://miro.com/
https://padlet.com/
https://www.lingolia.com/ru/
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BBoaHBIi Kype 0 aHIIIHECKOMY S3bIKY B cdepe Typuzma: Www.lingafon.nm.ru/
[TporpamMmmHoe obecrieueHue s chephl Typu3Ma:
http://discovertourism.ca/en/interactive_zone

Ornucanue npodecCHOHATBHBIX 00S13aHHOCTEN TypareHTOB:
www.youtube.com/watch?v=0KNx_opDsfs&feature=related

Marepuansl MockoBckoi AccolMaiy ruI0B-epPeBOIYUKOB, SKCKYPCOBOJIOB 1
TYPMEHEKEPOB.

www.youtube.com/watch?v=HNJBMSPoY E

pa3paboTKa IPOrpaMMbl IMyTEIICCTBUI:

http://agipe.ru/

peructparus B oTejie Buaeo ypoku: http://www.youtube.com/watch?v=3RBAuXI-
qPY &feature=related

THUIIBI HOMEPOB B OTeJ€ (IT0OKa3aHbl pa3JIMYHbIE TUIIBI HOMEPOB, MeOEb, Y100CTBA):
http://www.youtube.com/watch?v=HV7N6hXbHY

npodeccun B oree: http://www.youtube.com/watch?v=rfdKxUjJiTA&feature=related

7. MIEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT UM
1. MS Windows Professional 7 Russian — iiunensus Ne49715244 ot 15.02.2012r., Ne
49466115 ot 19.12.2011r.
2. MS Office 2010 Russian — nmunensus Ne49715245 ot 15.02.2012r.
3. Kaspersky Endpoint Security 10 gus Windows.
4. Tlonkmouenue k cetn «MIHTepHeT» 1 0b6ecneuenue nocrymna B IMOC — gorosop o
noaktoueHue ycnyr anekrpocssazu 017800123199 ot 01.09.2018

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE PI1 [

Peanuzanusi mporpammbl IpenrnosiaraeT Haluyue Y4YeOHbIX KaOWMHETOB: clieluaIbHast
ayIUToOpuss C MYJIbTUMEIAUNHHBIM 000pYIOBaHHEM, KOMIBIOTEp, MYJIbTHUMEIAMIHHAS CUCTEMA,
KOMIIJIEKT IIJ1aKaToOB 110 pasaciiamMm JAUCHUITIINHBI ((I/IHOCTpaHHI)IfI SI3BIK», KOMIIJICKT
BuzeomarepuangoB. KaOuHeT ocHallleH HEOOXOOUMBIMH HArJSIHBIMH TOCOOUSAMH, Y4eOHBIMU
NOCOOMSIMH U yueOHOU JTUTEepaTypoi AJii OCBOEHHUS y4eOHOIo Kypca.

9. OBECIIEYHEHHME JOCTYIMIHOCTHU OCBOEHUS TPOI'PAMMBbI
OBYYAIOIIUMUCHA C OT'PAHUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTAMMU 3/10POBbA

VYcrnoBust OpraHuzaluil U cojep)kaHue OOydyeHHMs M KOHTpOJS 3HAaHUNH WMHBAIUAOB U
oOyuaromuxcst ¢ OB3  onpenensioTcss MpPOrpaMMOil  TUCHUIUIMHBI, aJalTHPOBAHHON IpU
HEOOXO0IMMOCTH ISl 00y4eHUS YKa3aHHBIX 00YyJaroLIIXCs.

Oprann3anust 00y4eHus], TeKyIed u MPOMEXYTOUYHON aTTECTAIlUH CTYACHTOB-HHBAINIOB U
ctyneHToB ¢ OB3 ocymiecTBisieTcss ¢ y4eToM OCOOEHHOCTEeH MCHUXO(PU3UYECKOTO Pa3BHUTHS,
WH/IMBUIYAIbHBIX BO3MOKHOCTEH M COCTOSIHHSI 3I0POBBS TAKUX O0YUYAFOIIAXCS.

Hcxons u3 ncuxopu3nuecKoro pa3BUTUS U COCTOSIHMS 370POBbsl CTYJCHTOB-UHBAIUAOB U
ctyneHtoB ¢ OB3, opraHusyroTcsi 3aHSATHS COBMECTHO C APYTMMH OOYyYarOUUMHCS B OOLIUX
IpyMNIax, HWCHOJb3ysd COLMAIbHO-aKTUBHbIE W pe(JIeKCUBHbIE METOJbl OOy4YeHHs CO3IaHUs
KOM(OPTHOTO ICUXOJOIMYECKOr0 KJIMMaTa B CTYJEHYECKOH Ipylme WId, IPU COOTBETCTBYIOILEM
3asBJICHHMM TaKOro oOydyaromerocs, IO HHIUBUAYAJbHOW Iporpamme, KOTopas SBJseTCS
MOIU(UIMPOBAHHBIM BAPHMAHTOM OCHOBHOH pabodel mporpammsl JUCHMILIMHBL. Ilpu 3TOM
coJiepKaHWe MPOrpamMMbl IUCLHUIUIMHBI HE H3MEHseTcs. M3MeHsIoTcs, Kak NpaBuio, (opMbl
oOyyeHHss ¥ KOHTPOJS 3HAHWW, O0Opa3oBaTENbHBIE TEXHOJOTUHM U Yy4eOHO-METOIUYECKHE


http://discovertourism.ca/en/interactive_zone
http://www.youtube.com/watch?v=3RBAuXI-qPY&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=3RBAuXI-qPY&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=HV7N6hXbHY
http://www.youtube.com/watch?v=rfdKxUjJiTA&feature=related
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MaTepHaIbl.

OOyueHue CTYICHTOB-WMHBAJIHIOB U CTyIeHTOB ¢ OB3 Takke MOXET OCYIIECTBIISATHCS
UHAUBUAYAJIbHO HW/WIM C NPUMEHEHHEM 3JEMEHTOB 3JIEKTPOHHOTO oOy4deHHs (MpU HAJIWYUU
3asBJICHUS). DJIEKTPOHHOE OOydYeHHe O00CCIeunBaeT BO3MOXKHOCTh KOMMYHHUKAIUHA ¢
npenojaBaTeseM, a TakXkKe ¢ JAPYrUMH 0O0ydaeMbIMH IIOCPEJCTBOM BEOMHApPOB (Hampumep, c
UCTOJIb30BaHUEM TporpaMMmbl  Skype), 4YTO CIOCOOCTBYET CIJIOYEHHIO TPYIIBI, HampaBiseT
y4eOHYI0 IPYIIy Ha COBMECTHYIO paboTy, 00CykAEeHUE, IPUHATUE TPYIIIOBOrO PELICHHUS.

B oOpazoBarenbHOM Tmporiecce Ui TOBBIIICHHUS YPOBHS BOCIPHUATHS M TEepepabOTKU
ydaeOHON  WH(OpManuMuM  CTYACHTOB-MHBAIMAOB U  cTyaeHToB ¢ OB3  mpumenstorcs
MyJbTUMEAUMHBIE U CIEHUAIM3UPOBAHHBIE TEXHUYECKHE CpPEICTBA IIpHEMa-TIepenadu ydyeOHOU
uHpoOpMalMUM B JOCTYNHbIX (opMmMax i oOOydaroIuxcs C Ppa3IMuyHbIMU HapyUICHUSMH,
o0ecrieynBaeTcsl BHITYCK AJbTEPHATUBHBIX (POPMATOB MEUYATHBIX MaTepUANIOB (KPYHHBINH mIpUQT),
3JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB B (hOpMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSM 37]0POBbS
oOyyaromuxcs,, Hajauuue HEoOXOJUMOro MaTepHalbHO-TEXHHYECKOro ocHameHus. llogbop u
pa3paboTka y4eOHbIX MaTepUaNoB IPOU3BOAMUTCS IIPENojaBaTelieM C YYeTOM TOro, YTOOBI
oOyyarolyecss ¢ HapylIEHUSMH ClyXa MOJydald HHGOpPMAlUI0 BHU3YyallbHO, C HapYLICHUSAMHU
3peHus — ayiuaibHO (HanmpuMep, ¢ UCIOJIb30BaHUEM IIPOrPaMM-CHUHTE3aTOPOB PEUn).

JUis OCYILECTBJIEHUS! HPOLENyp TEKYLIEro KOHTPOJIS YCHEBA€MOCTH M INPOMEKYTOUYHOU
aTTecTauuy 00ydaromuxcss MHBAIUI0B U Jull ¢ OB3 QoHI OIEHOYHBIX CPEJCTB IO IUCLUIUIMHE,
HO3BOJISIOIINN OLEHUTh JOCTH)KEHUE MU Pe3yJbTaToB O0y4eHMs U YPOBEHb COPMHUPOBAHHOCTHU
KOMIIETEHIIM, TPEAYCMOTPEHHBIX YUeOHBIM IUTAaHOM W pabodell MporpaMMoil JAMCHUIUIAHBL,
alalTUPYeTCs Ul 00Yy4aroIuXcs UHBAJIMJIOB U JIULl C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 370POBbS
C YYeTOM WHIMBHUAYAJIbHBIX ICUXO(PHU3UOIOTHYECKMX OCOOEHHOCTEH (YyCTHO, MUCHMEHHO Ha
Oymare, NMUCBMEHHO Ha KoOMIIbloTepe, B (opme TtectupoBaHus U T.1.). [Ipu HeobGXxoaumoctu
oOydaromuMcsl MPEeIoCTaBIsSIeTCd JIOMOJIHUTENBHOE BpeMsa JUIsl TOJITOTOBKM OTBETa IIpU
IIPOXOKIACHUN BCEX BUJIOB aTTECTALlUU.

Oco0ble ycIOBHSI NPEJOCTABISAIOTCS 00ydarolMecs C OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3I0pOBbsi Ha OCHOBAaHUM 3asBJCHHUS, COJCPXKAILIET0 CBEJIEHHS O HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUs
COOTBETCTBYIOIIMX CIIEUATIbHBIX YCIOBUM.

10. METOAUMYECKHUE PEKOMEH/JALINU ITO OCBOEHUIO JTUCLHUITJIMHBI

10.1. MeToauueckue YKa3aHUusA 110 UBYICHHUIO JTUCHHUIIIMHBI JJIs oﬁyqammuxcﬂ

CrynenTam HEOOXOIMMO O3HAaKOMHUTBCS C  COJAepX)aHueM pabodeil  mporpaMMbl
JTUCIUTIIMHBI, C TEISIMH W 3a/JadaMd JUCITUTUIMHBI, METOJIUYECKHUMH pa3pabOTKaMH IO JTaHHOU
mucrumuinae, umerommMucs B OWOC wu caiite yHHBEpcUTeTa, C TpadUKOM KOHCYIbTAIIMMA
npenoaaBareneil Kadeapbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOS.

CoBeTbl TO TIAHUPOBAHUIO W OpPraHU3alMM BpPEMEHH, HEOOXOJUMOTO Ha HW3YYCHHE
JUCUUILTMHBI. PexoMeHayemoe pacnpenelieHne BPEMEHHM Ha HM3y4y€HUE TUCLUIUIMHBI YKAa3aHO B
pasnene «CTpyKTypa W COJEp)KaHUE MUCHUIUIMHBD). B 1ensx Ooliee MIOAOTBOPHON pabOTHI B
CEMEeCTpe CTYIEHTHl TakKXKe€ MOTYT O3HAKOMHUTHCA C KaJICHAAPHO-TEMATHYECKUM IIJIAHOM
JTUCIUATIIIMHBI, COCTABIICHHBIM TPEMNOaBaTeIeM — KaK IS JIEKIIMOHHBIX, TaK W VIS TPAKTUYECKUX
3aHATHMN.

«CueHapuit» U3y4yeHUs! JUCUUTUIHHBI.

«CueHapuit» H3y4eHHs] JUCHUIUIMHBI CTYJEHTOM TMOAPAa3yMEBAeT BBINOJHEHUE UM
CIEAYIOLIUX NCUCTBUNA:

1. O3HakoMIIeHHE C LEISIMH U 3aa4aMM JUCIHIIHHEI.

2. O3HakoMIieHUE ¢ TPeOOBAaHUSMU K 3HAHUSM U HABBIKAM CTY/ICHTA.
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3. IlepBuuHOE O3HAKOMIIEHHUE C pa3zesiaMy U TEMaMU JUCIUILINHBL.

4. O3HaKOMIIEHUE C pacHpeeIeHHeM BPEMEHH Ha U3YYEeHUE JUCIUILINHBL.

5. O3HakOMJIEHHE CO CIMCKAaMH pPEKOMEHJIYeMOW OCHOBHOM W  JOINOJHHUTEIBHOU
JUTEPATYypPHI MO TUCHUIUIUHE.

6. YrinyOonéHHOe 03HAaKOMIICHHE C pa3/ie/laMi U TEMaMU AUCLUTUINHBL.

7. IlpenBapuTenbHBIM OXBaT Ha OCHOBE PEKOMEHIYEMOW JIMTEpaTypbl Kpyra BOIIPOCOB,
AKTYaJIbHBIX JUISl KOHKPETHOTO 3aHSTHSI.

8. CamoctosaTenpHas  mpopaboTKa OCHOBHOTO  Kpyra  BOINPOCOB KAk  KaXJOro
MOCIEAYIOLIET0, TaK U KaXKJIOTO MPEABIAYIIETO 3aHIATHS B CBOOOAHOE BpeMs MEX]Y 3aHATUSIMHU IO
JTUCIUILINHE.

9. IlpucyTcTBHE W TBOPYECKOE YYacCTHE Ha JICKIIHOHHBIX M CEMHHAPCKHUX / MPAKTHUECKHX
3aHATHUSAX.

10. BreimostHeHUE TpeOOBAHMIA IIIIAHOBOTO TEKYIIETO U UTOTOBOT'O KOHTPOJIS.

11. YTouHeHre BOZHUKAIOIIUX BOMIPOCOB Ha KOHCYJIBTAIIUHU IO IUCIUILINHE.

12. HemocpencTBeHHasl MOATOTOBKA K 9K3aMEHY IO JTUCIUIUIMHE HA OCHOBE BBIJIAHHBIX
MIPEMNo/IaBaTesieM BOIIPOCOB K HK3aMEHY.

10.2. PekoMeHIalMHU 10 MOATOTOBKE K 3aHATHAM CEMHHAPCKOI0 THUIA

CryznenTam crnenyer:

- JI0 OYEpEeIHOro 3aHATUSA CEMHUHAPCKOrO0 THIIA I10 PEKOMEHIOBAHHBIM JIUTEPATYPHBIM
MCTOYHUKaM IpopaboTaTh TEOPETUUECKHI MaTepHrall, COOTBETCTBYIOIIEH TEMbI 3aHATHUS;

- IpU MOATOTOBKE K 3aHATHSM CEMHHApPCKOIO THIIA CIEeAyeT 00sf3aTeIbHO HCIOIb30BaTh HE
TOJIBKO JIEKI[MM, Y4eOHYIO0 JHUTEepaTypy, HO U HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIE AaKThl M MaTepHalIbl
IIPaBOIIPUMEHUTEBHON NMPAKTHKH;

- TEOPETUYECKUM MaTepuall CIEIYyeT COOTHOCUTH C IIPAaBOBBIMH HOPMaMH, TaK KaK B HUX
MOTYT OBITh BHECEHbl HM3MEHEHHs, IONOJHEHHUs, KOTOpble HE BCErjJa OTpakeHbl B y4yeOHOM
JIUTEPATYPE;

- B Hayaje 3aHATUM 3aJaTh NPENOAABATENI0 BOIPOCHI MO MaTepHaly, BBI3BABLIEMY
3aTpyAHEHUS B €ro IIOHUMAaHWMM W OCBOCHUM TIIPH PEUICHUWM 3a7a4d, 3aJaHHbIX JUIA
CaMOCTOSITEIIBHOTO PELICHNS;

- B XOJI€ 3aHATHUS CEMHUHAPCKOI0 THUIMA JaBaTh KOHKPETHBIE, YETKHE OTBETHI IO CYLIECTBY
BOITPOCOB;

- Ha 3aHATUM JOBOJUTH KAXKIYI0 3a1ady A0 OKOHYATEIbHOI'O DPELICHHs, NEMOHCTPUPOBATH
NOHMMaHMEe TPOBEIEHHBIX PacyeToB (aHAJIM30B, CUTYaIUil), B cly4yae 3aTpyAHEHHUI oOpamaTbes K
IIPENOAABATEIIO.

10.3. MeToanuyeckue peKOMEHAANMH M0 BHINOJHEHUIO PA3JIHYHbIX
(hopM camoCcTOATEILHBIX JOMAIIHUX 321aHU I

CamocrosiTennbHasi paboTa CTYICHTOB BKJIIOYAET B Ce0s BBIMOJTHEHHE PA3IMYHOTO PoOjia
3aJlaHWi, KOTOPHIE OPHUEHTHUPOBAHBI Ha Oojee TIyOOKOEe YCBOEHHWE Marepuajga Hu3ydaeMoi
muctumuinabel. [o kaxmoil TemMe y4eOHON MUCHUIUIMHBI CTYACHTaM MpejaraeTcsl MepevcHb
3a/laHui AJI1 CAMOCTOSITENILHON paOOTHI.

K BbIONHEHHIO 3aJaHU AT CaMOCTOSITENIBHON pPabOThl MPEABSABISIOTCS CIEAYIONTHE
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TpeOOBaHUsA: 3aJaHUs JOJKHBI UCIIOJIHATHCSA CAMOCTOATENBHO M NPEICTABIATHCS B YCTAaHOBIICHHBIH
CPOK, a TaK)K€ COOTBETCTBOBATh YCTAHOBJIEHHBIM TPEOOBAHUAM 110 0()OPMIIEHUIO.

CryneHram cienyer:

- BBIIOJIHSTH BCE IUIAHOBBIE 3a/1aHUS, BbIABAEMbBIE IIPEIIOIABATENEM JUIsl CAMOCTOSITEIBHOIO
BBITNIOJIHEHMS, U Pa30UpaTh Ha 3aHATUSIX CEMUHAPCKOI0 TUIA U KOHCYJIbTAl[USAX HESACHBIE BOIIPOCHI;

- OpU TOATOTOBKE K TPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallid TMapajulebHO MpopadaThiBaTh
COOTBETCTBYIOIIIE TEOPETUUYECKUE M MPAKTHYECKUE pa3Aeibl TUCHUIUIMHBL, (PUKCHPYs HEsSCHBIC
MOMEHTBHI JIJIs1 UX 00CYKJIEHUS Ha IJIAHOBOW KOHCYJIbTALUH.

11. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MHA

OcBoenne yueOHOM TUCHMIINHBI «IHOCTpaHHBIN SA3BIK» MPelyCMaTPUBAET UCIOIb30BAHUE
B y4e€OHOM IPOLIECCE AKTUBHBIX U HMHTEPAKTUBHBIX (OPM NPOBEACHMS Y4EOHBIX 3aHATUH, B T.4.
IPYNIOBBIX JAUCKYCCUH, POJIEBBIX UIP, TPEHUHIOB, aHAIN3 CUTyalUd U MMUTALMOHHBIX MOJENEH,
pa300p KOHKPETHBIX CUTyallMil M MPaKTUYECKUX 3a7ay B COUETAHUU C BHEAYIUTOPHOU paboToil C
1eNbI0 (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS MPO(HECCHOHATBHBIX HABBIKOB 00YJaIOLTIXCSI.
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12. ®OHJI OEHOYHBIX CPEJCTB JUISI MPOBEJEHUS TEKYIIEN 1
MPOMEKYTOYHOI ATTECTALIUA

IIpunoxenue

K paboueii mporpaMMe AUCIUILTAHBI

«IHOCTpaHHBIN A3BIK»

®OH/JI OHEHOYHbBIX CPEACTB AJIsA ITPOBEJEHUSA

TEKYIIEA U TPOMEXYTOYHOM ATTECTALIUHA

1. KOMIIETEHIIUH, ®POPMUPYEMBIE B ITPOLHECCE U3YYEHUA JUCHUIIJIMHBI

Hupexe n HaumenoBanue
HNuaexc n HAMMEHOBAaHHE JdecKkpunTopbl — 0CHOBHBIC IPU3HAKH OIIEHOYHOT0
coacpkaHue HHINKATOpa 0CBOCHUA (l'lOKa?.aTeJ'lI/I JOCTHKCHUA cpeacrBa
KOMIIETeHIIUHU coepKaAHUA pe3yJabrara)
KOMIICTCHIIUH
1 2 3 4
YK-4 CnocobGen | YK-4.1. Boibupaer | 3narh: Jukranr,
OCYILIECTBIIATh Ha OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU KOHTPOJIbHAS
JIEIIOBYIO rOCYy/IapCTBEHHOM U | o(pUIIMaIbHO-EI0BOr0, HAYYHOTO U | paboTa,
KOMMYHHUKAIUIO B | HHOCTPAHHOM JIPYTUX CTHJIE HHOCTPAHHOTO TECTUPOBAHHUE,
YCTHOM U | (-bIX) s3bIKaX A3BIKA; 3a4er,
MACbMEHHOU KOMMYHUKATUBHO Ymers: JK3aMeH
dbopmax Ha | IpUeMJIEMbIE CTUJIb | COOTHOCHUTB SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA C
rOCy/IapCTBEHHOM | J€JIOBOTO OOIEHUS, | KOHKPETHBIMH ITOBCEAHEBHO-
SA3BIKE BepOaIbHbIC U OBITOBBIMHU CUTYAIUSIMHU,
Poccniickoit HeBepOaIbHbIE YCIOBUSMU U LEIIAMU, a TAKKE C
denepaunn U | cpeacTBa HOpMaMu po(heCcCHOHATLHOTO
WHOCTPaHHOM(BIX) | B3aUMOJICHCTBUS C pEYEeBOro MOBEACHUS, KOTOPBIX
A3bIKe(ax) napTHEpaMHu MPUAECPKUBAKOTCS HOCUTENN A3bIKA;
NmeTh npakTU4YeCcKuii ONbIT:
HCII0JIb30BaHUs KOHIIENTYaIbHOU U
SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA HOCUTEISI
MHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI;
YK-4.2. cionb3yer | 3HATh: JukraHT,
uH(HOPMAIIMOHHO- METOJIUKY pabOTHI C KOHTPOJIbHAS
KOMMYHUKAITMOHHBIC | HH(POPMAITHOHHO- pabora,
TEXHOJIOTHH MPU KOMMYHUKaI[MOHHBIMU TECTUPOBAHHUE,
TIOMCKE TEXHOJIOTHSIMU; 3a4er,
HE00X0IMMOH YmMmers: 9K3aMeH

uH(popMaIuu B
IIPOLIECCE PELICHHUS
CTaHJAPTHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX
3aj1a4 Ha
rOCyJapCTBEHHOM U
WHOCTPaHHOM

(-BIX) s3BIKAX

paboTath ¢ nH(popmManuen u3
pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB HA
HHOCTpPaHHOM A3BIKC JIJI PECIICHUA
npodeCCHOHATBLHBIX 3a/1a4;
NmeTh NpakTUYeCKHUii ONBIT:
MIOUCKA CTPAHOBEAYECKON U
npodeccuoHaIbHON H(pOpMAaInH,
MOJIB3YACH pa3JINYHbIMHU
HCTOYHUKaMU (B TOM YHCIIE,
Internet);
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YK-4.3. Beger 3HaTh: JukTanT,
JIETIOBYIO npaBujIa BEACHUS JeI0BOM KOHTpPOJIbHAS
MEPETUCKY, MEePeNnUCKy Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe; | pabora,
YUUTHIBAS Ymers: TECTUPOBAHHUE,
0COOEHHOCTHU MUCcaTh HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE 3ayer,
CTUJIUCTUKU oduIaTbHBIC U HEOPHUIHATEHBIC 9K3aMEH
OpUIHATBHBIX U JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBUU C
HEO(PHUIMATTEHBIX HOPMaMH PEYEBOT0 ITUKETA;
IIACEM, NmeTh npakTHYeCKHUil ONBIT:
COIIMOKYJIbTYPHbIE dbopMyIMpoBaTh, ApTyMEHTHPOBATH
pa3nuuus B hopMare | ¥ OTCTaUBaTh MIEPETOBOPHYIO
KOPPECTIOHICHIIUU MO3UIIMIO C TTOMOUIBIO JIEJIOBOM
Ha MEPETHCKH;
roCyJapCTBEHHOM U
WHOCTPaHHOM
(-pIX) sI3BIKAX
YK-4.4. Ymeer 3HaTh: JuKTaHT,
KOMMYHUKATUBHO U | TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHUKY, KOHTPOJIbHAS
KYJIBTYPHO rpaMMaTH4eCKHe KOHCTPYKIIUH, paborta,
MPUEMIIEMO BECTH YCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS, TECTUPOBAHHUE,
YCTHBIE JIETIOBBIE bpazeonornyeckue eTuHUIIBL, 3ayer,
pas3roBOpbI HA XapakTepHsbie 715 cep OBITOBOM U | 9K3aMEH
rOCy/IapCTBEHHOM U | JIeJIOBOM KOMMYHUKAIIHIA;
WHOCTPAHHOM (-bIX) | YMeTh:
SA3BIKAX MPUMEHSITh BepOallbHbIE CPEe/ICTBA

JIEJIOBOTO OOIIEHHUS Ha

rocyapCTBEHHOM M HHOCTPAHHOM

(-pIX) sI3BIKAX

NMeTb NpaKkTH4YeCKUil ONbIT:

WCIIOJIb30BAaHUS OCHOBHBIX CPEJICTB

MOHOJIOTUYECKOHN U JUaJIOTUYECKON

pedn B mpoliecce

npodeccuoHaNBHOM

KOMMYHUKAITUU Ha

rOCYJJapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM

(-pIX) sI3BIKAX
YK-4.5. 3HaTh: JluKTaHT,
JemoHCTpUpYET OCHOBBI TEOPHH TEPEBO/IA. KOHTPOJIbHAS
YMEHHE BBITIONHAT | YMeTh: pabora,
nepeBo pedepupoBaTh 1 aHHOTUPOBATH TECTUPOBAHHUE,
aKaJIeMUYECKHUX TEKCTHI MPOPECCHOHATHHON 3a4er,
TEKCTOB C HaIPaBJIECHHOCTH. 9K3aMEeH

MHOCTPAHHOTO(-bIX)
Ha
roCyJapCTBEHHBIN
A3BIK

HNMerb NpakTH4YeCKUil ONbIT:
YCTHOI'O 1 MMCBbMCHHOTI'O IEPEBOJA
TEKCTOB MpohecCHOHATTEHON
HAIPaBJICHHOCTH

IMPOMEXXYTOYHOM ATTECTALIUA

2. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI VIS TEKYIHIEI'O KOHTPOJISA U

2.1. OueHo4YHbIe MaTepPUAJIbI VISl IPOMEKYTOUHOH aTTecTaluu
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1 CEMECTP
3auer

Ilepeyenb BONPOCOB:

Identify future challenges and opportunities facing the tourism industry.

Explain the economic, social and cultural benefits of tourism.

Discuss the potential economic problems that can be created by tourism.

Give examples of the countries whose continued economic development depends on the

growth of tourism.

Discuss career opportunities in the hospitality industry and the qualifications commonly

sought by employers.

Explain the importance of intermediaries in the tourism.

Describe the peculiarities of famtrips as a kind of perks for people working in tourism.

Identify the requirements of getting visas to the USA, Great Britain, Canada and Japan.

Explain what kind of help visa support means.

0. Find out what pro-visa is and what conditions are necessary to get it.

1. Discuss the situations when a tourist asks for a transit visa and what conditions are

applicable with it.

12. Assess the contribution of business travellers to the development of the hospitality industry.

13. Discuss business tourism according to supply and demand sides.

14. Explain the importance of transportation to the tourism industry. Focus on some potential
problems that the industry faces and deals with.

15. What are advantages and disadvantages of air travel?

16. What other means of transport exist? Why do some people avoid travelling by airplane?

17. Describe the route of an international passenger in an airport from the moment of finding a
check-in counter till the moment of boarding a plane.

18. Identify what services apassenger can expect on board.

19. Explain how services depend on air companies, duration of the trip and tickets.

NS
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Kputepun onenkmn:

«3auTeHo» — OOydyaroluiicss 3HAaeT M HCIOJIb3yeT TEPMHHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTH4ecKie KOHCTPYKIMH, YCTOHUYMBBIE CIIOBOCOYETaHUs, (Pa3eoslornyeckue eIuHHIIbI,
XapakTepHble s cepbl JeT0BOM KOMMYHHUKALMU; pa3jiMyaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH
o(pHUIIMANBHO-IENIOBOTO, HAYYHOTO W Jp. CTWIEH WHOCTPAHHOTO $3bIKa; yMEET COOTHOCHTH
S3BIKOBBIE CPEZCTBA C KOHKPETHBIMU MTOBCEHEBHO-OBITOBBIMU CUTYaIlUSIMU, YCIOBUSMH U IIETISIMH,
a TaKke C HOpMaMH NPOPECCHOHATHHOTO PEUYEBOTO IMOBENEHHS, KOTOPBIX MPUICPKHBAIOTCS
HOCHUTEIH SI3BIKA.

«He3auteHo» - oOyuarommuiics He 3HAeT 3HAYMTENHFHOM YacTH MPOTPaMMHOTO Marepuana,
JIONYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE TpaMMaTH4YeCKue M TrpyOble (QOHETHYeCKHe OIIMOKH, HE 3HaeT
JICKCHUYECKOI'0 MaT€puraia, C OOJIBIINMHU 3aTPYAHCHUSAMU BBIIIOJTHACT MPAKTHUYCCKUC 3aIaHUA.

2 CEMECTP
3auer

Ilepeyenb BONpPoOCOB:
1. Identify and describe the major classifications of different types of accommodations.
Identify and describe advantages and disadvantages of accommodation in small inns and
large hotels.
Make a list of contributions of hotels into the life of local communities.
Enumerate prestigious and famous hotels and hotel chains in the world.
Describe the best hotel in Moscow or in any other Russian city or resort.
Explain how convention centres are used to generate tourism in a city, how these centres can

N

ook w
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be funded and managed.

Identify the most successful countries, cities and venues for business meetings.

Explain the importance of spa centres in resorts.

9. Define and describe “exceptional service” of a hotel. What services can make the greatest
impressions on guests?

10. Explain how convention centres are used to generate tourism in a city, how these centres can
be funded and managed.

11. Identify the most successful countries, cities and venues for business meetings.

12. Explain the importance of spa centres in resorts.

13. Define and describe “exceptional service” of a hotel. What services can make the greatest
impressions on guests?

14. Explain how quality of life and special interest tourism are connected.

15. Explain what tourism managers can do to ensure high-quality service.

16. Explain the difference between hard adventure travel and soft adventure travel.

17. Identify the demands of time-poor but money-rich consumers.

18. Describe how F&B can add value to other tourism services. Discuss business lunch
according to the following plan:

e the purpose of business lunch ;

e the first steps of business lunch ;

e small talk (topics to discuss, prohibited topics);

e todrink or not to drink and how much ;

e who will pay.

19. Name the peculiarities of Russian cuisine and identify the most popular dishes in Russia.

20. Identify the main currencies of the world. Name advantages and disadvantages of different
ways of payment: cash, by TC, by credit cards.

21. Explain the importance of automatic teller machines for travellers.

22. Explain why shopping can be a very interesting pastime for many people.

23. Find out why some people hate shopping.

o N

Kpurepun onenkmu:

«3auTeHo» — OoOydarouuiics 3HaeT M MHCIOJb3YeT TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTU4YeCKUEe KOHCTPYKLHWH, YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYETAHHUS, (PPa3eooruueckue eIuHULIbI,
XapakTepHble s cepbl JeN0BOM KOMMYHHUKALMU; pa3jMyaeT OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKU
O(QUIMATIbHO-/IEJIOBOI0, HAy4YHOTO W Jp. CTWIEH HWHOCTPAHHOIO SI3bIKa; YMEET COOTHOCHUTH
S3BIKOBBIE CPECTBA C KOHKPETHBIMU MTOBCETHEBHO-OBITOBBIMU CUTYaIlUSIMU, YCIOBUSMU U IIETISIMHU,
a TaKke C HOpMaMHM NpOo(eCCHOHAIBLHOTO PEYEBOr0 IOBENEHUS, KOTOPBIX MNPUIEPHKUBAIOTCS
HOCHTEJH SI3bIKA.

«He3aureHo» - o0y4aroluiicss He 3HAET 3HAYUTEIBHOW YAacTH HMPOTrPaMMHOrO MaTepHaa,
JIONYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE TpaMMaTH4YeCKue M TrpyOble (QOHETHYeCKHe OINMOKH, HE 3HaeT
JIEKCUYECKOro MaTepuasa, ¢ OOJbIIMMHU 3aTPyIHEHUSMU BBIMOIHIET MPAKTUYECKHE 3a/1aHus.

3 CEMECTP
JK3aMeH
Ilepeyenb BONpPoOCoOB:

=

Discuss the rules of telephone etiquette, how to start and finish the talk politely.

2. ldentify and describe the ways of connecting with Russia from other countries (hotel
telephones, public telephones, mobiles).

Explain the role of roaming in business communications.

4. Some futurologists and industry experts predict that our telephones will turn into remote
controls of our life. Imagine what is coming in this way.

w
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5. Express your opinion how to learn a foreign language and how to get a fluent level. Identify
ways, means, and duration of learning.

6. Identify the most popular languages now and explain why.

7. Make a list of arguments why languages disappear.

8. Tell if you consider English to be a very easy or difficult language to learn and explain why.

9. Prove if English can supersede other languages of the world.

10. Choose one country and describe people of one nation in this country. Touch upon their way
of life, behaviour and customs.

11. Explain the reasons why Russians don’t smile much.

12. Discuss the necessity of understanding cultural stereotypes while doing business with other
countries.

13. Discuss the advantages and disadvantages of renting a car travelling abroad.

14. Discuss the importance of car rental companies for the promotion of tourism.

15. Having rented a car abroad and got in a car accident, what is the reasonable behaviour of a
foreigner?

16. Identify what taxes can increase the price of a tour.

17. Discuss the reasons why travel and tourism industry is so highly taxed.

18. Describe how taxes are refunded to tourists.

19. Identify and describe what kind of problems a traveller can face trying to reach far
destinations.

20. Describe how tourism can benefit as well as undermine a culture of local community and
how it can affect destinations.

21. Think of the strengths and weaknesses of Russia as a tourist destination; make your offers
how to promote Moscow and other places for overseas traveller.

22. ldentify the major foundations for choosing an ancient and modern city to visit.

23. Explain what attracts tourists in ancient and ruined cities.

24. Explore best cities to live in, the most expensive capitals in the world, the most populous
and the greenest cities.

Kpurepun onenkn:

Kputepun olieHKH OTBETOB Ha 3a4eTe C OLIEHKOM/3K3aMeHe:

«5» — oOyyaromuiics r1yoOKO U MPOYHO OCBOMJI IPOrPaMMHBIN MaTepHall, HCUEpIbIBAOIIIE,
IIOCJIEI0BATENBHO, TPAMOTHO M JIOTMYECKH CTPOMHO €ro M3JaraeT, TECHO YBS3BIBAET C 3a/a4yaMu U
Oynyieil nesTeNbHOCTBIO, HE 3aTPYAHSIETCS C OTBETOM IPHU BUIOW3MEHEHUU 3aJaHus, CBOOOIHO
CHPABIISIETCS C MPAKTHUECKUMHU 33JaHUSMH, IPAaBUIBLHO 00OCHOBBIBAET MPUHATHIE PELICHUS, YMEET
CaMOCTOSITENIbHO 0000IIaTh U U3JIaraTh MaTepua, He 0MycKas OIIHNOO0K;

«4» - oOydaromuiics TBEpAO 3HAET MPOrpaMMHBIA MaTepHaj, IPaMOTHO U MO CYIIECTBY
U3JIaraeT ero, He JOIYyCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE Ha BOINPOC, MOXKET MPAaBUIIHHO
IPUMEHATh TEOPETUYECKHE TOJOXKEHHUS U BIIAJeeT HEOOXOTUMBIMH YMEHHUSMHU M HABBIKAMU TpU
BBIMIOJTHEHUH MTPAKTUYECKUX 3aJIaHUM;

«3» - oOyyaromuicsi OCBOWJI OCHOBHOW MaTepuas, HO HE 3HAaeT OTIENIbHBIX JeTaleH,
JIOTTYCKaeT HETOYHOCTH, HEJ0CTaTOYHO IIpaBUJIbHBIE (bopMyIUPOBKH, HapyIlaer
IIOCJIEI0BATENBHOCTD B M3JIOKEHUM IPOTPAMMHOIO MaTepHaja W HCIBITHIBAECT 3aTPyJHEHUS B
BBIMIOJTHEHUH MTPAKTUUYECKUX 3aJIaHUM;

«2» - oOydarouuiics He 3HaeT 3HAYUTEIHHON YacTH MPOrpaMMHOTO MaTepHana, J0IMyCKaeT
CYIIECTBEHHbIE OIIMOKH, ¢ OONBIINMU 3aTPYAHEHUSMH BBIIOIHSET IPAKTUYECKUE 3a/1aHus, 3a/1a4H.

MMPUMEPHBIV KOMILIEKT SK3AMEHAIIMOHHBIX BUJIETOB

T'ocynapcTtBeHHOe aBTOHOMHOE 00pa3oBaTelbHOe
yupexxaeHue Bbicuiero 00pa3oBanus ropoga MockBbl
«MocCKOBCKHUI rocy1apcTBeHHbIl YHHBEPCUTET CIOPTAa M TypU3Ma)
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Hanpagienne noAroToBKHu (CnenuaJibHOCTh) « Typusm»
Hpoduap TexHoiorusi 1 OpraHM3anus TYPAreHTCKUX U TYPONIEPATOPCKHUX YCIYyT
Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB

9K3AMEHAIIMOHHBIN BAJIET Ne 1
Jucnuninna « AHOCTpaHHBIN A3BIK»

1. qTeHI/Ie, MepeBoOa, MNEPECKa3 TEKCTa
2. BeinoniHeHue KOMMYHHUKAaTUBHOI'O 3aJaHUSA

3. Becena o mpoWIeHHBIM TEMaM.
3aB. kadeIpoll HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

(moxnuce) (®UO)

T'ocynapcrBeHHOe aBTOHOMHOe 00pa3oBaTebHOE
yupexxaeHue Bbicuiero 00pa3oBanus ropoga MockBbI
«MoCKOBCKHI rocy1apcTBeHHbI YHHBEPCUTET CIOPTA M TYpPHU3Ma

Hanpagienue noaroroBku (cnenuaibHocTh) « Typuzm»
Ipoduns TexHoiorusi 1 OpraHu3anusi TYPAreHTCKUX U TYPONEPATOPCKHUX YCIYyT
Kadenpa vHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

3K3AMEHAIII/IOHHLII71 BUJIET Ne 2
Jucuunnuna « MHOCTPaHHBIN A3BIK»

1. qTeHI/Ie, nepeBoOJ, NepeCKa3 TCKCTA
2. BreinonineHnue KOMMYHUKATHUBHOTI'O 3a/1aHUSA

3. becena o mpoWICHHBIM TEMaM.
3aB. Kadeapoll HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

(oamuck) (®HO)

Marepuan s 6miera Nel
1. Becena no npodeccnoHaTbHO OPUESHTUPOBAHHOMY TEKCTY.
2. Brimonnenue KOMMYHUKATHUBHOTO 3alaHU4 110 pOJ'ICBOfI KapTO4YKCe.
3. Becena mo teme «The advantages and disadvantages of renting a car travelling abroady.

Structure of Grand Bazaar of Istanbul

Grand Bazaar, founded in 1461, resembles a huge maze with its aesthetic design. The
historic shopping area with 60 streets and more than 3600 shops covers a total area of 30,700 square
meters.

Istanbul can be expressed as an attraction in tourism and business sense. At first sight, the
arena presents a complex structure with colorful elements in the world. The Grand Bazaar has been
exposed to more than 20 earthquakes and fire disasters until the fire in 1954 and it has taken its
current form with the renovations made after the 1894 earthquake. Although it was opened in 1461
by Fatih Sultan Mehmet and declared the year of establishment, the main big bazaar was built by
Sultan Suleiman as a wooden. In addition to precious items such as jewelry, precious metals, and
fur. Actually, there are not only shops in the Grand Bazaar. It is available in the content of the
bazaar and is open to use, such as in mosques, masjids, coffeehouses, restaurants, and cafes.
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Since the streets of the grand bazaar are the places where artisans do the same work, they are
named according to business lines such as scarves, aromatic spices, or even a colorful, handmade
rugs, and Jewellers. Grand Bazaar is one of the most visited places in Istanbul. After 2015, with the
influx of Arab tourists, there were changes in the bazaar, and most of the shops evolved by selling
Turkish delights, spices, and nuts.

2. Beinonaenue KOMMYHHUKAaTUBHOT'O 3aJaHUs.
3. becena no Teme «The advantages and disadvantages of renting a car travelling abroad».

Marepuain nis ousiera Ne2
1. Becena no npodeccnoHanbHO OPUSHTUPOBAHHOMY TEKCTY.
2. BrinonHeHNe KOMMYHUKATUBHOTO 33JJaHUS TI0 POJICBON KapTOUKe.
3. becena na remy «The most expensive capitals in the world»

1. IlepenaiiTe comepkaHue TEKCTAa HA AHTJIMHCKOM sI3bIKe.
Holiday Representative

A holiday representative (frequently abbreviated to “holiday rep”) is a person responsible for
organizing activities and entertainment for guests at holiday destinations and tourist resorts.

Holiday representatives work in a variety of locations, including holiday resorts and villages,
hotels, beach resorts and even on board cruise ships. Their tasks vary depending on a number of
factors, including the needs of holidaymakers, the type of facility they work at and the holiday
season, but generally include organizing sports activities and tournaments, running games and other
activities for children, putting on parties and musical shows, and generally entertaining guests and
ensuring they have a good time. Holiday representatives finalize activities and entertainment
programmes with the entertainment manager, who is responsible for deciding the times (e.g. all day,
morning or evening only) and locations of activities (e.g. beach, swimming pool, children’s club,
entertainment hall etc).

Holiday representatives usually work in teams, with each member responsible for a specific
area, (e.g. children’s entertainment, sports, music, dancing etc.). The most common roles include:

resort representative (also known as an overseas or customer service representative):
responsible for interacting with and getting to know holidaymakers, informing them about the
activities and entertainments scheduled for each day and taking down names of potential
participants. Resort reps also work with the rest of the resort team in planning and organizing
daytime and evening/nighttime activities and entertainments;

sports representatives: responsible for organizing sports activities and tournaments, including
five-a-side football, beach volleyball, aerobics, swimming, cards and board games;

children’s holiday representative: responsible for organizing the activities offered by the
resort’s children’s and teen clubs;

other members of a typical team of resort reps and entertainment staff include performers,
singers, dancers, hostesses, comedians, DJs and photographers, as well as, of course, sound
and video technicians,. who play a key role in putting on the evening shows.

2. BpInoiHUTEe KOMMYHUKATHBHOE 32/IaHHE 10 POJIeBOIi KAPTOUKe.

3. Becema mo Teme «The most expensive capitals in the world»

Kpurtepun oneHKH yCTHOTO 0TBeTa
(3K3amMeH)
[TpoBepsieT chHOPMUPOBAHHOCTh HABHIKOB YCTHOW peud (IMOATOTOBIECHHOW/ HEMOATrOTOBICHHOM,
MOHOJIOTHYECKOM/ THaTOTUIECKOM ).
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I(pumepuu OUEHKU yYCmHO020 omeema: COOTBCTCTBHUC PCUCBOMY 3aJaHHIO;, IIOJIHOTA H
CaMOCTOATCIIbHOCTD OTBECTA, MMPaBUJIBHOCTDH pcuu (I‘paMMaTI/I‘IGCKaH, JICKCHUYCCKasd,
CTI/IJ'II/ICTI/I‘ICCKaH); HCITOJIb30BaHNE aKTUBHOM JIEKCHKH U PEYEBBIX O60pOTOB.

Y CTHBIN 3a4eT MpeArnoiaraeT NpoBepKy:

- YMEHMS CTYACHTOB BBINOJHITH KOMMYHUKAaTUBHO-PEUYEBOE 3aJaHUE B paMKax 3aJaHHOMN
TEMaTHKU;

OTauM4yHO — cTylAeHT 0e3 MOMOIIM 3K3aMEHATOpa IOJIHOCTHIO BBIMOJIHSAET POJICBOE 3aJjaHMUE,
UCIONIB3YSl TIPU 3TOM aJIeKBaTHbIE pedeBble 00OpPOTHI (IPaMOTHO 3aJaeT BOMPOCHI COOECEAHHKY,
yMeeT YTOYHHTH IOIy4aeMyl HH(OpMAIUIO, MOKET JaTh MOSCHEHHS M nepedpa3upoBaTh CBOIO
uH(pOpMalIMIO, eclii COOECeHUK HE MOHMMAET €ro ¢ MEPBOro pas3a, MOAJNEPKHUBAECT BU3YaTbHBIN
KOHTAaKT C coOeceHMKOM B TpoOIlecce pasroBopa), BeAeT Oeceay Ha 3aJaHHYI0 TeMy Oe3
JIEKCUYECKUX U TPAMMaTHYECKHUX OIINOOK.

XOpOI].IO — CTYACHT B LCJIOM CIIPABJKCTCA € TIOCTABJICHHBIM 3alaHUCM, OJHAKO HUCIBITHIBACT
TPYAHOCTU B YMCHHU JOHCECTHU I/IH(1)OpMaI_II/IIO a0 CO6€C€,Z[HI/IKEI WJIX BBIIOJHACT 3aJaHHC HEC
MOJIHOCTBIO WJIM CTYACHT XOPOIIO CIIPABJIACTCA, HO AOIIYCKACT 10 TPEX OIIMOOK B IrpaMMaTH4Y€CKOM
IMOCTPOCHHUH npezmoxceHHﬁ WM 10 TPEX JICKCHUYCCKHX OIJ_II/I6OK, OAHAaKO C IIOMOIIBbIO HaABOAAIIIHNX
BOITPOCOB NpCogaBaTeiisi B COCTOSAHUU UX UCIIPABUTD.

yIlOBJ'[CTBOpI/ITeJIbHO — CTYACHT HCIIBITBIBACT CCPHLE3HBIC SA3BIKOBLIC HpO6H€MI)I IIPU BBIIIOJIHCHUU
3alaHu U HYXKXJACTCA B IIOMOIIU 3K3aMEHATOpa JIA €0 BBIIOJHCHHUA; CTYACHT AOITYCKACT CBBIIIC
TPEX JICKCHYCCKUX U I'paMMATHYCCKUX omnbox IIPH TOJIKOBAHWHU BOIIPOCA, HO B COCTOAHHU ITOHATH
€T0 CMBICJI ITPU MTOMOIIU CO CTOPOHBI 3K3aMEHATOPA.

HeyIIOB.TIeTBOI)I/ITe.]II)HO — CTYACHT HC ITIOHUMACT MOCTaBJICHHOM 3aa4yu, HC YMECT NNOALCPKUBATH
KOHTAaKT C CO6€CC]1HI/IKOM, HUTHOPUPYET IMOJTYYCHHBIC HWHCTPYKOWH, WM €ro pe€db HACTOJIBKO
6eCCBH3Ha, YTO PAa3yMHOr'o Aauajora MeExXAy HnapTHEpaMHh HE BO3HHUKACT, CTYACHT HC IMOHUMACT
CMBICJIa BOIIpOCa, AaXC IPU IMOMOIIM CO CTOPOHBI 3K3aMEHATOpa, €ro peub 6GI[H3, CTYACHT
AO0ITYCKAcCT 0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK Pa3HOTo THUIIA, YTO 3aTPYAHACT IOHUMAHNEC

2.2. OneHouHble MaTepUuaJbl 1JId TEKYIIEr0o KOHTPOJIA

JAUKTAHT
Unit 1. POHETUYECKUMN TUKTAHT Nel

1. HanumuTe npaBUJIbHO CJIOBA HAa CIYX.

Holidaymakers, representative, resort, entertainments, activities, participants,
hostesses, comedians, technicians, singers, misunderstandings, guests, aerobics, cards
and board games, tournaments.

Unit 2. ®°OHETUYECKUA JUKTAHT Ne2

2. HanuiuTe npaBuiIbHO CJI0BA HA CITyX.

Tipping, controversial, reputation, habits, internationally, wages, Scandinavia, Europe, percent,
currency, tips, restaurants, reward, concierge, housekeeping staff, employees, complimentary,
euros, Asian countries, China, Japan, South Korea.

Unit 3. POHETUYECKHA JUKTAHT Ne3

3. Hanmummre MMpaBUJIBHO CJIOBA Ha CIYyX.
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Buyers, customers, discounts, orders, bill, business negotioations, purchases, self-
check-out machines, shop assistants, to generate income, key travel skill, to bargain,
department stores, original package.

KOHTPOJIBHBIE PABOTHDI (KP)
KonTpoubnas paGora Ne 1

3anpanme 1. Put the verbs in brackets into the correct present form.
1 A: What time Y (film/start)?
B: Ithink it ? (already/start), let me check.
2. A: 3 (you/know) if there’s a problem between Cynthia and Kelly?
B: No, but | ¥ (think) of asking Cynthia about it.
3. A: 19 (not/call) Helen for ages. | wonder how she is.
B: Well, I know she ® (stay) in town this week, so maybe you two can meet while she’s here.
4 A: What ") (do)? Your face is all red and you look really upset!
B: 19 (just/have) another row with Tom because he used my laptop without asking me again.
5
B
6

A: Adam 9 (always/want) to be part of a large family.
: What 19 (you/talk) about? I know for a fact that he loved being an only child!

A: Don’t you think that Patty V) (get) to be more and more of a busybody these days?
B: Yes, | do. Someone 2 (need) to tell her to stop interfering in things that aren’t her concern!
3ananue 2. Read the text and fill in the gaps (1-6) with the phrases (A-G). There is one phrase
that you do not need to use.

The Changing Face of the British Family

The traditional nuclear family of 1960s Britain consisted of a married male breadwinner and female
carer living in a household with their children. This is now a thing of the past.
Since the sixties, a dramatic change in the structure of family life has taken place in the UK.
Marriage rates have been declining V) . Divorce rates have increased dramatically in the
last four decades. There are also more and more couples 2 . Single parents are no longer the
exception and women have started giving birth to fewer children later on in life. The result is that it
is becoming increasingly rare to find the nuclear family structure in 21% century Britain. Indeed,
researchers agreed that by 2020 it will be very difficult to talk about the ‘typical British family’ 3)

While many people worry about the ‘breakdown’ of the family, others propose another way of
looking at things. These people suggest that families are not falling apart. Later, the future of the
family is stronger than ever in the UK. Families may live apart ¥ . Surveys show that family
members who live apart still turn to each other . And families are still responsible for most
of the socializing which occurs in British life. Also, it is conversations between family members ©

In other words, the change that the family has undergone in the last few decades is not so much a
breakdown. It is a reinvention. Families in the UK are still highly valued and will continue to be so
in the future.

A. but the emotional support and commitment between family members remains just as strong as
ever

B. because there will be so many different types

C. so in fact relationships between family members are improving

D. for support when important life events occur

E. which accounts for a large percentage of telephone usage in the UK

F. and the age at which people marry has been increasing

G. who have chosen not to marry

3aganue 3. Match the words with their definitions.



1 a single ticket
2. a return ticket
3. a carriage

4. a season ticket
S. a through train
6. a day return

7. charge

8. service

9. a fast train

10. a through train
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a a ticket which allows you to travel any
number of times during the stated period

b. a train that takes you to your place
without a change

C. one of the connected parts of the train
that passengers sit in

d. a ticket which allows you to travel to a
place but not back again

e. a train that moves faster

f. it allows you to travel there and back

9. a train going from one place direct to

another when passengers do not have to change
from one train to another

h. a cheaper ticket to go somewhere and
return back the same day

I. something arranged for travelers.

J money that you are asked to pay

3ananue 4. Fill in the gaps (1-7) with a word derived from the words in bold.
Gap Year Favourites: The Trans-Siberian Railway

Lots of Y choose to take a gap year and travel around the world before | STUDY

they finish university. One of the most popular things to do is take a ride on

the Trans-Siberian Railway.

The Trans-Siberian Railway is the world’s longest and most 2 train FAME

route. It starts in Moscow, passes through European Russia, crosses the Ural EAST

Mountains, continues into Siberia’s steppes and finishes in Vladivistok on

Russia’s ¥ coast. DIFFER

Along the Trans-Siberian’s 9000 kilometre route you will see many * CULTURE
types of landscapes and meet people from many QUICK

backgrounds. The Trans-Siberian Railway can 6) take you from one

side of Russia to the other in as few as six days, but lots of people make

stopovers on the way to make the most of their trip. DEFINITE

If you get the opportunity, make sure you stop at Lake Baikal as itis”?

one of the highlights of the journey. The lake is the largest and deepest

freshwater lake on Earth.

MeToanyeckue yKa3aHHUs M0 BbINOJHEHHIO KOHTPOJIbHOM padoThl

BeinonHenue KOHTPOJIBHOW paboOThl TpeOyeT MOJHOr0 MOHUMaHMsA cMbicia ¢pasbl. s
TOT0, YTOOBI IPABUIJILHO BBIMOJIHUTD 3aJIaHUSI KOHTPOJIbHOM pabOTHI Ce1yeT MOTHOCThIO EPEBECTU
IPEUI0KEHNE. DTO BO3MOXKHO TOJIBKO IPH TMOJHOM OCBOEHHHU JIEKCUYECKOTO M TPaMMaTHYECKOTO

Marepuaa 1o mpoiIeHHO! TemMe\TeMam.

Kpurepuu oneHku:

OLICHKA MOKAa3aTeJHu
«OTJINYHOY Memnee 5 onmoox
«XOPOIIO)» He 60J1ee 10 ommbok

«KYHOOBJICTBOPUTECIILHO»

He 0o01ee 20 omuoox

«HEYJIOBJIETBOPUTEIBLHO»

20 u 0oJiee HeMPaBUJIbHBIX OTBETOB

KonTpoabsnasi padora Ne 2

3ananue 1. Read the text and answer the questions.
The Randolf sisters, Sadie and Esther, live just a block away from each other. Sadie constantly
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complains that the people in town are cold and unfriendly, while Esther finds them warm and
pleasant.
Although Sadie can't see it, the difference is in the way they approach those people. Sadie and her
husband have a lovely house. It's filled with beautiful antique furniture and glassware that is so
fragile it could easily be broken by a careless guest or adventurous child. Whenever someone is
visiting, Sadie and her husband are constantly "straightening up". Their behaviour seems to indicate
that they put more of an emphasis on the looks of their house than on the comfort of their guests. As
a result, their nervous guests behave with excessive care — and they leave as soon as possible.
In contrast, Esther's house is not fancy at all. In fact, it's almost shabby. But she and her husband
have a relaxed, friendly attitude toward visitors, who don't have to worry about an accident
occurring with an expensive piece of furniture or vase. Esther's house is a place where people can
drop in, put their feet up on the coffee table, and feel at home.
Questions
Whose house, Sadie's or Esther's, appeals to you? Why?
Which one would you drop in? Why?
In what houses do you feel at home? Why?
What do you think of those hosts who put more of an emphasis on the looks of their house
han on the comfort of their guests?
What house would you call lovely?
What house would you call shabby?
What does home mean to you?
3ananue 2. Complete the text with your active vocabulary.
Get Comfortable and Stay Safe
After V the aircraft, find your seat. Each seat is given a letter and number. Match your
2) to your seat. Put your 2 luggage in an ¥ bin. If it’s heavy, put it under
the seat in front of you.
Your safety and comfort are important. You may ask for extra pillows or blankets from the
. You may adjust the air coming from your overhead vent. © and " class
passengers may get personal amenities to use. The flight attendant will give an overview of the
aircraft safety features, using a safety video or a demonstration. Pay attention. Look for the closest
emergency ® . Electronic devices must be turned off when the airplane is % and 19
. You must put away your tray table and keep your seat upright.
Once the aircraft reaches its cruising altitude, the crew will begin in-flight service. You’ll get a set
of headphones for the entertainment, movies, TV programs, news or music. Newspapers are also
available. Food and drinks are part of ¥ service. On most international flights meals and
drinks are free. All passengers can enjoy in-flight 1 shopping by looking in a catalogue.
You should watch your health. It’s recommended that you not drink caffeine or alcohol. Drink a lot
of water. Stretch or walk five or ten minutes each hour. Airplanes are smoke free. The wash rooms
have smoke detectors. If you ever need help, push the overhead *®
3ananme 3. Translate the sentences.

S~

N o o

1. Bb1 He Morii ObI OCTaBUThH CBOWM KOHTAKTHBIN aJpec U TeIeOH, YTOObI Mbl MOTJIM CBSI3aThCS
¢ Bamu?

2. Ha Bami Guietr MoryT ObITh HEKOTOpPbIE OTpaHUYEHUS.

3. Bb1 He Mornu ObI TOI0KIaTh, TIOKA 51 IPOBEPIO HaJIMUue OuneToB?

4. 51 Ob1 x0TEn 3a0poHupoBaTh OuneT u3 bapcenonsl B Pum.

o. Bpewmst ornipaBnenust Barero peiica 16.30, u Bam Hamo ObITh B a3ponopTy 3a yac 70 3TOro
BpPEMEHH.

6. Mue nyxen 6uner no Helo-Mopka u o6parro. Tyna — Ha 11 Mast, a 06patHO — Ha 21 Mas.

7. Jlo Toro, kak Bel npuHMMaeTe KpeaUTHYIO KapTy, Bam cinenyer npoBepuTh 1aTy UCTEUEHUS

CpOKa JEeUCTBUS KapThI.
8. Peructpanus Bamero pelica HaunHaeTcs ceidac.



9. MpI He XOTUM Jenath nepecaiky npu nonere B bpazunuio. CyiiecTByIOT Ji Kakue-HUOYIb

npsiMble pelchl Tyna?

10. [TocmoTpuTe Ha pacnucaHue MOE3/10B, YTOOBI Y3HATH C KaKOM MIaT(OPMBI OTIIPABISETCS HAILl

IIOEC3 1.
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3ananmue 4. Write about you last travel by rail or air (80-100 words)

MeToan4yeckne yKa3aHus 10 BbINOJHEHUIO KOHTPOJIbHOM PadoThl

BrimonHenue KOHTPOJIBHOW pabOTHl TpeOyeT MOJHOr0 MOHUMAaHMsA cMbicia (pasbl. s
TOTr0, 4YTOOBI IPABUIILHO BBIIIOJHUTD 33JJaHUsI KOHTPOJIbHOM pabOTHI CIIEAYET MOJHOCTBIO IIEPEBECTU
IpeIokKEHNE. DTO BO3MOXKHO TOJIBKO IPH MOJHOM OCBOECHUHU JIEKCUYECKOTO M IPaMMaTHUYECKOIo

MarepHaa 1o npoiaeHHOi TeMe\reMam.

Kpurepun oueHkmu:

OlleHKa nokasarejin
«OTIUYHOY 0 omuboOK
«XOpOILIO» He 0oJ1ee 3 ommbox
«YJIOBJIETBOPUTEIILHOY He 0oJ1ee 8 ommoox
«HEYJIOBJICTBOPUTEIHHOY 8 u GoJiee HenmpaBHJIBLHBIX OTBETOB

KontpoabHas padora 3

3aganue 1. Match the terms with the definitions.

1. atour operator

2. atravel agent

w

a tourism manager
a tour guide
5. achief animator

B

6. asocial director
7. abooking agent

8. aticket agent

1. convention tourism

2. incentive tourism

3. sports tourism

4. leisure tourism

5. familiarization tourism
6. special-interest tourism

a. Jobs in tourism
a) a travel company staff member who sells tours
and separate services retail
b) a tourist professional who shows tourists round a
destination or a sight
c) atourist specialist who develops tour packages
d) a manager who supervises a staff of animators
e) a tourist professional who manages a travel
company or a department
f) a travel company staff member who issues and
sells tickets
g) a specialist who arranges entertainments for hotel
guests or cruise passengers
h) a travel company staff member who arranges
ticket bookings
b. Types of tourism
a) type of tourism which involves visits of travel agents
to travel destinations so that they get to know their
facilities well
b) a type of tourism which involves taking part in meetings,
conferences and seminars
c) atype of tourism which involves journeys for people who
share the same hobby
d) a type of tourism which involves holidays awarded to staff
members as a bonus and to encourage them to work better
e) a type of tourism which involves holidays for relaxation
and entertainment purposes
f) a type of tourism which involves tours with a lot of
physical training, exercising and keeping fit

3apanme 2. Give the definitions of the following terms.
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1. Inbound tourism 2. Outbound tourism 3. A tour package 4. A tourist attraction 5. Incentive
tourism

3ananue 3. Complete the text with the words from the box.

atourist reasons anexcursionist residence  tourist industry
educate  recreation visit friends or relatives purpose
catering facilities business tourism

Tourism, has been one of the fastest growing industries in recent years. The growth rate of
tourism has generally exceeded the growth rate of the worldwide economy. In spite of its rapid
growth, it is not easy to define tourism.

b necessarily involves travel; is usually defined as a person who is visiting
some place other from that his usual residence for more than 24 hours.

A tourist is distinguished by the length of his trip from 2 , who is away from his usual ¥

for less than 24 hours, or a weekend.

The ® of travel must also enter into the definition of tourism.

Many people travel entirely for the purpose of © or pleasure; they are people on
holiday. Other people travel for 7 of health. Other people travel to ® , a reason that
has become more important because if increased mobility throughout the world. Still others travel
in order to themselves because travel is broadening.

All of those people are generally considered tourists since the primary reason for their trips is
recreation. Most tourist statistics also include people who are traveling on % . Among them

are businessmen and government officials on specific missions, as well as people attending
meetings or conventions.

Many people among those traveling on business often combine pleasure with their work. They
also use the same transportation, accommodation and ¥ as the holiday tourists.

Tourism is a relatively new phenomenon in the world. Since being away from home is a
necessary component of tourism, its development as a mass industry depended on modern means of
rapid and inexpensive transportation.

Tourism as we know it today began with the building of the railroads in the 19" century. In fact,
the words tourism and tourist themselves were not used for the first time until about 1800. The first
tour in the modern sense was put together by Thomas Cook in England, in 1841, and the firm of
Thomas Cook and Sons has remained one of the prominent names in the 2

3ananue 4. Read the text and complete it with missing terms from the box.

tourist information offices  tour operators outlet(s) free-lancers
travel agencies

Tourist companies

b are tourist companies which develop and put together tour

packages. do market research. They promote their tours and advertise them.

publish colourful brochures, booklets, and travelogues. There are independent tour operators. But
among there are major airlines and shipping companies.

2) are retail tourist companies which work directly with the public. are
often called travel shops where customers buy different tourist products. sell tour
operators’ tour packages and individual tourist services. Among tour packages there are inclusive
tours, charter inclusive tours and inclusive tours with an excursion. also sell coaching
tours and cruising tours.

2 are also called tourist information centres. There are at major

airports, railway stations, hotels, holiday or leisure centres and many tourist attractions.
have got office clerks who give advice to customers on car hire, sightseeing and other
coach tours, accommodations, flights and so on. The clerks also give city orientations to guests.
clerks answer a lot of phone calls and give information on passports and visas, the

Customs and luggage, weather and climate, city public transport and food service.
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Many large travel companies have got a lot of % within a city, a region, a country or
throughout the world. is a point of sales of a company. There are of travel
agencies, airlines, car hire companies, coaching and cruising companies. There is usually just one
travel clerk at a sales . He or she does all the work.

There are people in tourism who work for themselves. They are called ® . They don’t
work full-time for any tourist company. They work part-time or in high season only. Among

there are guides, guides-interpreters, escorts, animators, travel writers. Tourist companies
employ them for seasonal work. are registered. It means that, on the one hand, they have
got licences which prove their qualifications and give them permission to work. On the other hand,
if they are registered, they pay taxes.
3aganme 5. Answer the following questions.

1. What is the difference between tour operators and travel agencies?

2. What are the duties of tourist information offices clerks?

3. What is a sales outlet?

3aganme 6. You work for a tour operator. You’d like to launch a new tourist product (a tour, a
new destination, a theme park, etc.) in the market. Write a presentation of this product.
3amanue 7. Translate into English.

1. B oTHOUIEHUM OTAEIBHON CTPaHbI (PETHOHA) PA3IMYaAIOT CIIEIYIOIINE TUIIBI TYpU3MAa:

e BHYTPEHHUH TypU3M - TYPUCTCKHE IOE€3JIKM JKUTEIEeH Kakoh-IMOO cTpaHbl IO CBOEH
COOCTBEHHOM CTpaHe;

® BBE3/JHONM TypuU3M - IYTELIECTBUS MO KAaKOH-IMOO CTpaHE JIML, HE SBISIIOIIUXCSA €€
KUTEISAMU;

® BBIE3/IHOM TYpHU3M - MYTEIIECTBH KUTENIEH KakoH-InO0 CTpaHbl B IPYTYIO CTPaHy.

2. B 3aBUCHMOCTH OT TeNM TOE3IKH BBIACISIOT CIEAYIOIIME BHIBI TYpU3Ma: PEKPEallMOHHBIMH,
MO3HABATENbHBIN, 00yJaroInid, 1eT0BON, MTATOMHHUYECKUN, YKOIOTUYECKHH, SKCTpeMalbHbIN U
T.J.

3. O3HaKOMUTENIbHbIE MOE3KH OIUIAYMBAIOTCS TPAHCIIOPTHBIMU KOMITAHUSIMHU U TYpOIIEpaTOPaMH.
O3HakoMHuTENbHAST TOE3[Ka SBJSETCS BO3MOXKHOCTBIO Uil JIIOAeH, paboTaromux B
TYPUCTUYECKHUX OIOpO M areHTCTBAX, JIydllle y3HaTh HOBbIE KYPOPTHI U OTEJIH.

4. TloompuTenbHbIi Typ — 3TO MyTEHIECTBHE, IPEITI0KEHHOE COTPYIHUKY KaK BO3HArpaxkJeHue 3a
XOpOIINE Pe3yNIbTaThl B paboTe.

5. Hmeercs MHOrO pa3jaMyYHbIX KOMITAHWH, KOTOpPBIE 3aHUMAIOTCSI TYPU3MOM U IyTELIECTBUSIMHU.
OTO TypareHTCTBa, TYpOIEpaTOpbl, TYPUCTCKHUE HH(POPMALMOHHBIE LEHTPHI, HAIMOHAIbHBIE
TYPHUCTCKHE OpraHU3ALMH U JIp.

6. PaOoTHMKH B TypHU3Me — 3TO TYpOIIEpaTopbl U TYpareHThl, areHThl 0 OPOHUPOBAHUIO U OUJIETHBIE
areHTbl, KOHCYJIBTAHTHI [0 TYPU3MY U MEHEIKEPHI TYpU3Ma, SKCKYPCOBOIbI U THbI-IEPEBOTUHKH,
AQHMMAaTOPbI U TYPUCTCKUE KYPHAIUCTBHI.

7. Typoneparopbl pa3pabaThIBalOT M COCTaBISIOT TYypHAaKeTbl W MNPOJAIOT HUX OINTOM
TypareHTCTBaM, KOTOpBIE MPOJAIOT MX HANpsAMYK KIMEeHTaM. Typoneparop — NOCPEOHMK
MEXly TYpareHTCTBOM U KJIUEHTaMH.

8. TypareHTcTBa MpoOAAIOT TYpHAKEThl, COCTABICHHBIE TYPOIIEPATOPOM, U OTAEIbHBIE TYPUCTCKHUE
yCIIyTH, Takue Kak aBHAOWJIEThl, HOMEpa B TOCTHUHUIIE, apeH/Ja aBTOMOOWIS, YCIYI'H Tuja |
JpyTHeE.

MeToanyecKue yKa3aHusl 10 BHINOJTHEHHIO KOHTPOJILHOH padoThl

BrimonnHeHnE KOHTPOJIBHON pabOThl TpeOyeT MOJIHOTO MOHMMAaHHS cMmbicia ¢pasbl. Jlms
TOT0, 4TOOBI MIPABUIIHLHO BBHIOJHUTD 33JaHHUsI KOHTPOJIBHON pabOTHI CIIEAYET MOJTHOCTHIO IEPEBECTH
npeyiokeHrne. ITO BO3MOKHO TOJIBKO MPH MOJHOM OCBOCHUHU JIEKCUYECKOTO M TPaMMaTHUYECKOTo
Marepuaa 1o MmpoiIeHHOH TeMe\TeMam.

Kpurtepun onenkmn:
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OIleHKA MoKa3aTeJn
«OTIUYHOY Menee 5 ommndox
«XOPOLIOY He 60J1ee 10 ommook

«YIOBJIETBOPUTEIILHO» He 0oJ1ee 15 ommbok
«HEYIOBIETBOPUTEIHHO)» 16 u 6oJiee HeMPaBUJIbHBIX OTBETOB

Konrtpouabnas padora 4

3ananue 1. Complete the text with the words from the box.

a) campsite d) backpacks g) sights J) sightseeing

b) castle e) hiking (x2) h) touristy k) to get lost

Cc) stature f) ancient I) tour guide

This summer, I’m visiting my friend who lives in a small town in the Scottish Highlands. It's
famous for its V) and ? ruins. In the summer, the place is very . Tourists
often arrive exhausted from ¥ through the Highlands with their . Luckily, there are
plenty of hotels and B & B to stay in. There's also a © , although in Scotland people are
also allowed to camp in the wild.

Most travelers stop in the town for a few days to relax and see the ” . The town is

beautiful and there is so much to see and do. Usually, you can see the tourists wandering around
with maps and cameras, eager to discover something exciting — or maybe they're just lost. It's funny
because there are so many signposts in the town, it’s impossible to

My friend is a ¥ , he takes groups on 9) tours of the town. They meet every
morning at 9 am in front of the *V in the town square. There's a wonderful view of the hills
and mountains nearby. With binoculars you can even see the people ! , and the wind
blowing in the grass.

Bamanue 2 . Complete the advertisement with the words from the box. (Not all the words may
be used).

a. provide d. requirements g. journey J. getaways (x2)
b. destinations e. explore h. deals K. guided
c. ready-made f. travel arrangements i. trip (s) (x2) I. tailor-made

Advertising, checking, booking — our travel agents are trained to give advice on ¥

worldwide and make all the 2 . As our motto states ‘Nothing
is impossible’ we do everything to help youfinda® . A holiday on an exotic island? No
problem. We will try our best to satisfy your travel %)

Just got engaged? We offer plenty of wedding destmatlons and other romantic % .

Interested in corporate travel? Our skilled agents can help you find just the right holiday.

Planning to set out on an exciting ® leaving it all behind? Try one of our activity
holidays that maintain the highest level of adrenaline.

We encourage parents to ” the wonders of the world by travelling with their kids.
Just enjoy the time spent together with your beloved! Your satisfaction is our first priority so we
will ® you with the best ¥ packages as well as 1% ones.

No matter the age or physical abilities everybody should have an equal chance to experience
the pleasures of travelling. Our mission is to provide customers with access to as many travel
opportunities as possible.

Our customers have entrusted us with their holiday. So we want to make sure they receive
the best service.
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Browse or search through our site to see the wide variety of 'Y we offer. We’re looking
forward to making your next trip a memorable and enjoyable one. Remember, don’t miss your
chance. Contact us today and get packing!

3apanmne 3 Match the type of tourism with its definition and an example.

Type of tourism

Definition

Example

. Adventure tourism
Cultural tourism
Ecotourlsm

Educational tourism

Health tourism

Recreational tourism

Religious tourism
Sport tourism

1

2

3

4,

5. Gap year tourism
6

7

8

9.

10. Winter tourism

a.

b.

holidays to resorts
where there is snow

to celebrate religious
event or visit important
religious places

to explore distant places
or do extreme activities
to learn about history,
art and people's
lifestyles

to learn something

to look after your body
and mind

to play or watch
different sporting events
to take ethical and
responsible

trips to natural
environments

to relax and have fun
when young people go
backpacking or do
voluntary work between
school and university

1)
2)

3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

a foreign language

any of the other kinds of
tourism

Mecca for Muslims
monuments or museums
rainforests

skiing or snowboarding
spa resorts

the beach

the Olympics Games

10) trekking

3apanne 4. Complete the conversation below between a travel agent and a customer with the

expressions from the box.

= conservation projects = natural disasters = raise awareness

= solar-powered =

environmentally friendly = renewable energy sources =eco-resorts = carbon-neutral

Customer:

Travel Agent:

Hello. I'd like some information about !
please.

receive fair salaries.

Customer:

Travel Agent:

the first 2

What about my carbon footprint?

in the Maldives,

Certainly. They are owned and run by native Maldivian staff, who

Well, you might have heard that the Maldives is trying to become
country in the world and the eco-resorts are
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contributing to that by using® __ such as wind, water and sun.
Customer: How does that affect the accommodation?
Travel Agent:  The luxury chalets are * and extremely °
Customer: Are there other ways in which the resorts promote sustainability?

Travel Agent:  Yes, part of the money you spend on your holiday goes into °

like cleaning the local coral reef.
Customer: What about cultural and educational projects?

Travel Agent: There are plenty of opportunities to interact with the locals and learn
about the wealth of cultural diversity, which makes up these islands.
There are also educational projects to ’ of environmental
threats to these islands from 8 like tsunamis and hurricanes.

3amanue 5. Match the terms with the definitions:

1. atour operator a. atravel company staff member who sells tours and
separate services retail

2. atravel agent a. atourist professional who shows tourists round a
destination or a sight

3. atourism manager b. atourist specialist who develops tour packages

4. atour guide c. amanager who supervises a staff of animators

5. an animator d. atourist professional who manages a travel company or
a department

6. asocial director e. atravel company staff member who issues and sells
tickets

7. abooking agent f. aspecialist who arranges entertainments for hotel
guests or cruise passengers

8. aticket agent g. atravel company staff member who arranges

ticket bookings

3ananmne 6. Read the following advice of an experienced tour guide to learn more about

future profession and answer the questions.

How to be a good guide?

Most guides are freelancers and hired for particular jobs. Tour operators and other people
employ guides mainly to inform tourists about the places they are visiting. Therefore a guide has to
have a good sound knowledge not only of a particular place but also of other things which are
generally relevant - for example, architecture, history, and local customs. During our training we
intensively learn a vast amount of information about a whole range of subjects, and we have to be
capable of jumping from one topic to another in the same sentence! But the way in which a person
conveys this knowledge is the key: you have to be good at judging what your audience is interested
in and you have to know how to keep their attention. These are not easy skills, I can tell you!

A guide's commentary should be interesting, lively, and above all, enthusiastic. It shouldn't be
too academic and 'heavy’, but neither should it be frivolous. A sense of humour is also important,
but again one should only be humorous where appropriate. 'Getting the balance right' is the main
skill of guiding and commentaries should vary according to each group. A group of schoolchildren
and a group of architects require a very different approach.

Tourists ask a lot of questions and a guide should be friendly, helpful, and approachable. Guides
shouldn't claim to know everything - we're not superhuman! If you don't know the answer, say so,
but add ‘I’ll find out for you'.
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Questions can vary. They can be practical ones; it‘s important to know where the toilets are
situated as well as the date of a monument! When things go wrong - as they occasionally do -
guides should pause and calmly sort out the problem, and try to make sure that the original itinerary
is kept to.

A guide takes on a number of roles for the tourists: teacher, entertainer, ambassador, nurse and
‘the boss’. As ‘teacher’ the guide is passing on information, as we’ve discussed. Most tour groups
are on holiday, so they want to enjoy themselves and want to be entertained to a certain extent.
People also need looking after, so you sometimes have to be a nurse. Some people are jet-lagged or
have minor illnesses (sometimes worse!). When we train, we do a basic first-aid course.

As a guide you really are an ambassador for your country and it is your job to promote it. For
many people you are the only person from that country that they have any contact with. As an
ambassador you also have to know about diplomacy and you are responsible for making sure
everyone is happy.

You also have to be ‘the boss’ in order to insure that the itinerary runs smoothly. You’re often
in charge of checking in and out of the hotels, taking care of baggage, money and so on. Efficiency
is very important in all of this.

Above all as a guide you have to like people. You meet the world in this job, some great people
and some awful ones, but you have to try to treat them a as equals. Don't be patronizing, but
welcome everyone as if they were a VIP to your country. But most of all enjoy it!

Answer the questions:

What type of job is guiding?

Who employs tour guides?

What advantages and disadvantages of being a freelancer?
What do you need to learn to be a tour guide?

What do you need to know about the audience?

What commentaries should a tour guide give?

Why is it important to have a good sense of humour?

Why is important to vary the commentaries?

What questions do people ask?

10 What should a guide do if the things go wrong?

11. What roles of a guide can you name? What is the most important?
12. Why do you need to have medical knowledge?

13. Are guides in charge of checking in out of the hotels? Why?

CoNR~ LN E

MeTtoauyecKkue yKa3aHusl 110 BbINOJTHEHHI0O KOHTPOJIbHOW PadoThl

BrinonHenue KOHTpOJbHOW paboThl TpeOyeT MOJHOro MOHUMaHHsS cwmbicia ¢passl. s
TOT0, 4TOOBI MPABUIIBLHO BBITOJHUTD 33JaHUsI KOHTPOJIBHON pabOTHI CIIEAYET MOJHOCTHIO IEPEBECTH
IpeUI0KEHNE. DTO BO3MOXKHO TOJIBKO IPH MOJHOM OCBOCHHMH JIEKCHUECKOTO U IpaMMaTH4YeCKOIro
Marepuaa 1o MmpoiIeHHOH TeMe\TeMam.

Kputepun oneHku:

OIIEHKA MoKa3aTejIn
«OTIUYHOY 5 ommooK
«XOPOIIO)» He 60.1ee 10 ommbok
«YIOBJIETBOPUTEIIHLHO He 0oJ1ee 15 ommnbok
«HEYIOBJICTBOPUTEIHHO 16 u 6osiee HempPaBUJIbHBIX 0TBETOB
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